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EDITORIAL 

हमें खशुी हैं कक कहिंदी साकहत्य की यथाथथवादी परिंपरा की नींव रखने 

वाले मुिंशी प्रेमचिंद के जन्म माह और आधकुनक कहिंदी साकहत्य के प्रमखु स्तिंभों 

में पररगकणत भीष्म साहनी के जन्म शताब्दी वषथ में ट्ािंसफे्रम प्रस्ततु अिंक के 

साथ अपना एक वषथ परूा कर रहा ह।ै ट्ािंसफे्रम के इस एक वषथ की यात्रा में 

ट्ािंसफे्रम टीम के साथ-साथ आप सधुी लेखकों और पाठकों का सहयोग भी 

महत्वपणूथ रहा ह।ै 

प्रस्ततु अिंक प्रेमचिंद तथा भीष्म साहनी की साकहत्य सवेा, कफ़ल्म जगत में 

अपने प्रकतभा का लोहा मनवाने वाले कनदेशक नागराज मिंजलेु का व्यकित्व 

पररचय, उनकी बहुचकचथत कफ़ल्म ‘सैराट’ की समीक्षा के साथ-साथ कफ़ल्म 

कनदेशक चिंद्रप्रकाश किवेदी से बात-चीत, अनवुाद के्षत्र के सपु्रकसद्ध कविान प्रो. 

कृष्णकुमार गोस्वामी िारा सिंपाकदत कहिंदी-अिंगे्रज़ी पदबिंध कोश की समीक्षा, 

लेबनानी-अमरेरकी कलाकार ख़लील कज़ब्रान की ककवता का कहिंदी अनवुाद 

आकद रोचक सामग्री के साथ आपके समक्ष प्रस्ततु ह।ै 
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फकसी िी रचनात्मक 

फवधा की बात कर ली 

जाए, यह अकाट्य 

सत्य है फक वह अपने 

रचफयता के फवचारों 

और सोच का ही 

बहुत हद तक 

प्रफतफबिंब होती है और 

रचनाकार बहुत हद 

तक स्वयिं को ही ऐसे 

माध्यमों के जररये 

अफिव्यफक्त दे रहा 

होता है.  

 

 

“बुद्धा इन दी टै्रफिक जाम” 
         

एक ऐसा आईना जो फसिय  नक्सफलयों की हक़ीकत को ही साध सका...सत्ता की पोल नहीं खोल पाया यह फफ़ल्मी ढोल.... 

अभी-अभी कफ़ल्म “बुद्धा इन द टै्रफिक जाम” दखेी. कफ़ल्म के टे्लर के ररलीज़ होने के बाद स ेही इस 

कफ़ल्म को लेकर मन में गहरी कजज्ञासा बनी हईु थी. काफी जद्दोजहद के बाद बमकुककलन एक देखने लायक कप्रिंट आज 

हाथ लगी (चूूँकक कफ़ल्म हमारे यहाूँ के कसनेमाहाल तक नहीं पहुूँची... इस नाते यह उद्यम करना पड़ा....). 

 
कफ़ल्म कववादों में ह.ै.. कफ़ल्म के कवषय और उसमें बहतु से 

मदु्दों के कचत्रण को लेकर बहतुों ने गहरी आपकि दजथ कराई है. बहतु से 

लोग इस े सरकारी दृकिकोण की प्रस्तकुत मान रहे हैं.....! कुछ लोगों 

का दावा ह ै कक इस कफ़ल्म की टीम कवचारधारा कवशेष की समथथक 

ह;ै फलतः उसी का प्रभाव सिंपूणथ कफ़ल्म पर छाया हुआ है. 

 
इस कफ़ल्म पर कसफथ  कफ़ल्मी दृकिकोण स े कुछ कलखा नहीं 

जा सकता... यकद ऐसा रहता तो मैं अपने इस सिंकक्षप्त लेख में यह 

कहकर सीधे-सीध ेकनकल जाता कक यह एक अच्छी कफ़ल्म ह ैऔर 

कुछ अपवादों को छोड़कर अकभनय, कनदशेन आकद के दृकि स ेबेहतर 

(उम्दा) कही जा सकती ह ैऔर लोगों को चाकहए कक इस कफ़ल्म को 

दखेें, परिंत ुइस कफ़ल्म की कहानी कजस कवषय के इदथ-कगदथ गढ़ी गई है 

वह कवषय इतना सरल और सपाट नहीं ह ैकक कजस पर फौरी तौर पर 

कोई भी पक्ष पकड़कर अपनी बात रख दी जाए और धारणा बना 

आगे बढ़ जाया जाए. 

 
कफ़ल्म कजस कवषय (नक्सलवाद और इसके रूप आकद ) को कें द्र में रखकर आगे बढ़ी है, उस कवषय को 

समझने और उस पर बात कहने के कलए एक बकुनयादी शतथ है कक जो भी व्यकि/सिंस्था इस कवषय पर कुछ बोलना/

कहना या कोई कनष्कषथ देना चाहता है वह कबल्कुल तटस्थ होकर ही गहराई में जाकर चीज़ों को दखेे, समझे-बझूे और 

कफर ककसी कनष्कषथ को प्रकतपाकदत करे और ऐसी तटस्थता कनकित तौर पर ऐसे 

व्यकि/सिंस्था की ही मािंग करेगी जो ककसी कवचारधारा कवशेष का अनयुायी ना हो 

और अपनी आूँख कान खुली रख देखने-सनुने में भरोसा रखता हो! 
  

कफ़ल्म के कनदशेक फववेक अफननहोिी और अनुपम खेर (कफ़ल्म के 

प्रीकमयर के दौरान उनकी बातचीत) को सनुने  के बाद एक चीज़ तो स्पि ह ैकक 

कफ़ल्म स े जड़ेु लोग कबलकुल तटस्थ तो नहीं ही हैं.....! ऐसी कस्थकत में यह 

मानकर चकलए कक कफ़ल्म में इनकी अपनी व्यकिगत कवचारधारा तो हावी होगी 

ही.....; ऐसा यथाथथ में ह ैभी (कफ़ल्म को दखेने के बाद मेरा मत) ! 

 
वैस े ककसी भी रचनात्मक कवधा की बात कर ली जाए, यह अकाट्य सत्य ह ै कक वह अपने रचकयता के 

कवचारों और सोच का ही बहतु हद तक प्रकतकबिंब होती ह ैऔर रचनाकार बहतु हद तक स्वयिं को ही ऐसे माध्यमों के 

जररये अकभव्यकि दे रहा होता है; वैस ेयह कनहायत ही सामान्य और स्वस्थ कस्थकत ह ैऔर इस ेग़लत कबलकुल नहीं 

ठहराया जा सकता . पर यहाूँ एक समस्या यह ह ैकक यकद कोई रचनात्मक मनषु्य ककसी ऐस ेकवषय को लेकर कफ़ल्म 

जैस ेसशि माध्यमों के जररये अपने कवचार को अकभव्यि कर रहा ह ैजो कवषय कुछ ज़्यादा ही ज्वलिंत/सिंवेदनशील 

हो और ठोस छानबीन की मािंग करे, तो कसफथ  अपने कनजी भावनात्मक कवशे्लषण स ेकोई भी व्यकिकनष्ठ (सब्जेकक्टव) 

अकभव्यकि थोड़ी अनकुचत/असिंतकुलत मानी जाती ह ै. फफ़ल्म “बुद्धा इन द टै्रफिक जाम” में फववेक अफननहोिी 

एिंड टीम इसी अनुफचत तो नहीं पर हााँ असिंतुफलत अफिव्यफक्त की फशकार िरूर हो गई है. 

अध्ययन  

अफिषेक फिपाठी  

सिंपकय  –9623278236 

कववेक अकननहोत्री  
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नक्सल आिंदोलन के फजस पक्ष को िमीनी हकीकत के रूप में इस फफ़ल्म में फदखाया गया है, वह नक्सल आिंदोलन के आदशयवादी 

मुखौटे के पीछे फछपा एक कड़वा/वीित्स सच है, इसमें कहीं  दो  मत  नहीं......! नक्सल आिंदोलन के सामने जो सवाल खड़े ककए गए हैं वह 

कनःसिंदेह जायज हैं... और यह सच है कक इस आिंदोलन स ेजुड़े लोगों के पास इसका जवाब नहीं ह.ै...! अगर नक्सल आिंदोलन से जुड़े लोग शासन 

व्यवस्था और उससे जुड़े लोगों की असिलता का उद्घोष कर अपने आिंदोलन को सिंजीवनी दे रहे हैं और इस समूची व्यवस्था को नकार 

रहे हैं तो फिर इतने लिंबे वषों की उनकी सफक्रयता का पररणाम िी क्या है? इतने लिंबे वषों की उनकी सकियता से कजन लोगों का भला हआु है 

उसका रोल मॉडल कहाूँ ह?ै उनका अपना मॉडल क्यों अब तक सैम्पल रूप में ही सही कहीं िी, छोटे से रूप में िी खड़ा नहीं हो पाया है 

फजसे वह आदशय रूप में इस व्यवस्था के सामने चुनौती रूप में पेश कर सकें ...? 

 
इस कफ़ल्म ने एक जायज काम तो ककया ह ैकक नक्सल आिंदोलन 

को आईना कदखाया ह ैपरिंत ुयहाूँ आईना कसफथ  नक्सकलयों को कदखाया गया 

ह,ै उन्हें नहीं जो हमारी शासन व्यवस्था (मखु्य धारा) के कहस्सा बन 

प्रकृकत  को उजाड़ने, जिंगल को नि करने और ज़मीन को बिंजर बनाने पर लगे 

हएु हैं; भ्रिाचार की कोख में घसु दसूरों का हक़ मारने पर अमादा हैं ! 

 
"धन" और केवल उसकी ही महिा स ेजुड़ी कजस अवधारणा को 

इस कफ़ल्म के जररये स्थाकपत करने की परुजोर कोकशश ह ै वह कसफथ  

"सरकार" कवशेष का सिंदशे हो सकती है आदशथ साध्य नहीं !  

 
खैर अिंत में इस फफ़ल्म से जुड़ी सबसे अच्छी बात- वह  यह  कक यह कफ़ल्म कवरोध करने वालों की भी जवाबदहेी  सकुनकित कराने और 

उनस ेसवाल-जवाब कर पाने का साहस कर रही ह!ै 

 
अिंत में कवरोध करने वालों के कलए अपनी इन पिंकियों के साथ मैं अपने लेख को समाप्त करूिं गा- 

 
"आप अनवरत केवल दूसरों का फवरोध कर अपने दाफयत्वों से मुिंह नहीं फछपा सकते! जवाब तो आपको िी देना ही पड़ेगा" ! 
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'शोषक सिी 

जाफतयों में हैं। हर 

जाफत अपने से नीचे 

वाली जाफत को 

तुच्छ समझती है 

और फववाह सिंबिंध 

की बात होने पर 

हैवान बन जाती है. 

ऑनर फकफलिंग हर 

जाफत में होती है और 

ऐसी अनेक घटनाएिं 

महाराष्ट्र में घटी हैं. 

   

 

 

सैराट           

फसनेमा के बहाने उिरे सवाल  

नागराज मिंजलेु िारा कनदकेशत ‘सरैाट’ मराठी कसनेमा ने कई ररकाडथ पीछे छोड़ कदए है. श्वास कसनेमा स ेलेकर अब तक 

मराठी कसनेमा में जो भी नया अकवष्कार हआु ह,ै सरैाट ने इसमें एक अदु्भत नवोन्मेष भर कदया है.  प्रादकेशक कसनेमा के 

इकतहास में सरैाट ने चार चाूँद लगा कदए है. सरैाट को ढाल बनाकर कुछ असामाकजक तत्व मराठा समदुाय को अपने 

कनशाने पर कलया, जबकक दसूरी ओर मराठा पे्रकमयों ने सरैाट के साथ-साथ नागराज मिंजलेु को बार-बार टागेट ककया. 

सरैाट के बहाने ऐस ेअसामाकजक तत्वों को मानों एक सनुहरा अवसर ही पैदा हआु कदखाई कदया. नागराज मिंजलेु को 

जो कदखाना ह ैया बताना ह,ै उस मदु्दे को जानबझूकर नज़रअिंदाज करने का प्रयास इन लोगों िारा ककया गया. लेककन 

इसका अकधक प्रभाव कसनेमा पर या उसके व्यवसाय पर नहीं हआु. आज सरैाट प्रादकेशक भाषा के इकतहास में 

सवाथकधक कमाऊ कफ़ल्म हो गयी है. 100 करोड़ के पार गई इस कलाकृकत ने एक नया इकतहास रचा कदया ह.ै बहरहाल 

कवगत तीन-चार महीने स ेसरैाट को लेकर बवाल खड़ा हआु ह.ै कसनेमा को जातीय एिंगल को जोड़कर दखेा जा रहा है. 

ककसी भी जाकत के सभी लोग बरेु नहीं होते बकल्क कुछ तत्व बरेु होते हैं. बदलाव आवकयक ह ैऔर बदलाव हो यही 

इस कृकत से नागराज को कदखाना है. कफर भी अब तक बॉक्स ऑकफस पर सरैाट का ‘कझिंगाट’ प्रदशथन शुरू होने के 

साथ-साथ कुछ जाकतवादी तत्व अपनी कवषैली सोच से उस ेअलग नज़ररये स ेपेश कर रह ेह.ै कसनेमा को जाकतवाद के 

साथ-साथ अपने राजकनकतक स्वाथथ के कलए भी कुछ लोग कवरोध कर रह ेहैं. 

 

 

सैराट की लोकफप्रयता का बढ़ता ग्राि 

 

सरैाट के टे्लर स ेशुरू हुआ कवरोधी ‘गेम’ अब तक उसके कवरोध में अब तक शुरू ह.ै टे्लर के लािंच होने  के बाद 

'मराठा' समथथक वगथ सोशल कमकडया के माध्यम स ेकवरोध दशाथने लगा. लिंबी बहस के बाद ककसी भी प्रकार की कािंट-

छािंट के बगैर कफ़ल्म प्रदकशथत हईु. जैसे-जैस ेकवरोध बढ़ने लगा, वैसे-वैसे तेज़ रफ़्तार स ेबॉक्स ऑकफस पर सरैाट छाने 

लगी. नए-नए ररकाडथ बनाने लगी. कफ़ल्म की कटकट न कमलने पर कववाद होने लगे. पायरसी हईु, सेंसर की कप्रिंट लीक 

हईु. कफर भी कसनेमा को कमलनेवाला प्रकतसाद कम नहीं हआु.  कफ़ल्म के सारे ककरदार नए. कोई बड़ा स्टार नहीं. छोटे-

छोटे ककरदार तक सकेलब्रेटी हो गए. उनका घर स ेबाहर कनकलना मकुककल हो गया. सरैाट दबुई, लिंडन में भी कदखाई 

गई , वहािं भी छाई रही. अभी भी महाराष्ट् के कई कसनेमाहॉल में कफ़ल्म चल रही  ह.ै मराठी कसनेमा ही नहीं भारत की 

ककसी भी प्रादकेशक कसनेमा के इकतहास में ये कफ़ल्म स्वणाथक्षरों में दजथ हो गई ह.ै इतने शोरगलु में सबस ेकवशेष बात यह 

थी, कक नागराज इन कववादों पर कुछ भी नहीं बोले. 

 

राजनीफत पर हावी हुई कलाकृफत 

 

‘सरैाट’ के टे्लर स ेलेकर मराठा समथथक कफ़ल्म के कवरोध में मैदान में उतरे थे. सोशल मीकडया स ेलेकर शुरू हुआ यह 

कवरोध कुछ स्थानों पर रास्ते पर भी उतर आया. सरैाट बिंद हो इसके कलए सिंगठनों िारा जगह-जगह ज्ञापनों की प्रकतयािं 

तहसील, कजलाकधकारी कायाथलयों में प्राप्त होने लगी. इस कस्थकत में कसनेमा प्रदकशथत हआु. यह कसनेमा मराठा समदुाय 

को अपमाकनत करनेवाला ह,ै मराठों की स्टेटस पर सवाल उठानेवाले इस कसनेमा ने करोड़ों रूपए कैस ेकमाएिं? ऐसा 

सवाल उठाकर कािंगे्रस के वररष्ठ नेता तथा मराठा आरक्षण सकमकत के प्रमखु नारायण राणे के पतु्र कनतेश राण ेने यलगार 

ककया. ऐस ेही अन्य समाज या ब्राह्मण समाज पर सवाल खड़े ककए जाते तो महाराष्ट् शािंत रहता? ऐसी चेतावनी 

कनतेश ने दी. महाराष्ट् में मराठा समदुाय की मातशृाखा ‘मराठा सवेा सिंघ’  ने   नागराज मिंजलेु को छत्रपकत सिंभाजी    

अध्ययन  

फनलेश झाल्टे 

सिंपकय  –09822721292  

 niileshzalte11@gmail.com  

mailto:niileshzalte11@gmail.com
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महाराज की जयिंती के उपलक्ष्य में परुिंदर ककले पर आयोकजत कायथिम में यवुराज छत्रपकत सिंभाजीराजे भोसले की उपकस्थकत में सम्माकनत ककया. यह 

सरैाट को जाकतवादी करार दनेेवाले मराठा समथथकों को बड़ा तमाचा था. इसके बाद महाराष्ट् मखु्यमिंत्री दवेेंद्र फडणवीस, कहिंदतु्ववादी सिंघटन कशवसनेा 

के कायाथध्यक्ष उद्धव ठाकरे ने  सरैाट और नागराज मिंजलेु की वाहवाही की और सम्मान ककया. इसके बाद कवरोध के स्वर कमज़ोर होते कदखाई कदए. 

प्रादकेशक कसनेमा को इतनी ऊूँ चाई पर पहुूँचाने वाले कलाकार को सम्माकनत कर इन नेताओ िं ने अपनी राजकनकतक समझदारी का उदाहरण पेश ककया. 

हालाूँकक सरैाट और नागराज उनकी भी समझ स ेपरे हैं. 

 

 प्रगफतवादी फवचारधारा का वाहक 

 

महाराष्ट् में मराठा समदुाय के बारे में कहा जाए तो प्रगकतवादी आिंदोलनों स ेजुड़े कई नाम सामने आते हैं. हालािंकक उन महनीय लोगों का नाम यहाूँ 

लेकर उनका जाकतचररत्र सामने लाना होगा.  लेककन उनके नाम जाकतवादी तत्वों के कलए आवकयक ह.ै राजकषथ शाहू महाराज ने खदु की बहन का 

अिंतरजातीय कववाह ककया था और उसके कलए  काननू तैयार ककया था. गोकविंद पानसरे जैस ेकई प्रगकतवादी कवचारक जाकत के अवकाश स ेमुि होकर 

सवथसमावेशी समाज के कलए अिंकतम 

सािंस तक लड़े.  कनष्कषथ यही कक परूा 

समदुाय बरुा नहीं होता, बकल्क कुछ 

असामाकजक तत्व बदनामी का कारण 

होते हैं. 

 

सरैाट में एक सिंवाद ह.ै.. 

 

दादी- अरे वो बच्चा दरू स ेआया है, 

उस ेपानी तो कपलाओ... 

 

यवुक- दादी वो ‘पाकटल’ ह.ै.. (पाकटल 

मराठा समदुाय की एक शाखा है.) 

 

दादी –  क्यों, पाकटल को प्यास नहीं लगती? 

 

यहाूँ पर पानी की समानता का गणु दशाथया ह.ै पानी भेदाभेद नहीं करता. वररष्ठ साकहत्यकार कवष्ण ुखरे ने कुछ सवाल उठाए  हैं, जो वाकई महत्वपणूथ ह.ै 

वे कहते ह,ै क्या दशथकों ने कसफथ  उस सपुररकचत, लगभग टपोरी पहले घिंटे को चाहा? क्या उन्हें बीच का "कदलवाले दलु्हकनयािं ले जाएिंगे"- स्पशथ अच्छा 

लगा? क्या उन्हें कस्बाई माकफया िारा नायक-नाकयका को चेज़ करने और उस पलायन में पराकजत होने में आनिंद आया? क्या वह आिंध्र प्रदेश में अपने 

आदशथवादी 'पकवत्र' नायक-नाकयका के सफल सिंघषथ स ेखशु हएु? क्या वह जानना चाहते थे कक बाद की सखु-सपने वाली कज़िंदगी न चले? कफर यह 

दशथक है कौन? इनके पैसे कैसे वसलू हएु? ककतने दकलत, ककतने सवणथ, ककन जाकतयों के? ककतने ककशोर/यवुा, ककतने वयस्क बकुद्धजीवी? क्या सब 

सवणथवाद के आजीवन शत्र ुरहेंगे? क्या वाकई 'सरैाट' कोई जातीय सामाकजक और राजनीकतक प्रश्न उठाती है? यह वह त्रासदी को ही उनका एकमात्र 

हल बनाकर पेश कर रही ह ैतो उसमें कहािं मनोरिंजन हो रहा ह ैकक कफ़ल्म सपुर कहट ह?ै 

 

सोशल मीकडया में आलोचकों का मानना ह ैकक सरैाट में मराठा-पाकटल को बदनाम ककया ह.ै कफ़ल्म में ‘आची’ मखु्य पात्र ह.ै वो मकहला सक्षमीकरण 

का सशि उदाहरण है. कुछ लोगों ने आची यानी ररिंकू राजगरुु के जाकत का पता लगाकर उस े‘भीमकन्या’ का कख़ताब भी द ेकदया.  हालाूँकक ककसी 

भी जाकत में पैदा होना और उस जाकत का गवथ होना सिंयकुिक नहीं है. अपनी कृकतत्व से जो कमलता हैं, वहीं अपने जीवन की सफलता ह.ै 
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नागराज नाम की आाँधी  

 

सरैाट प्रदकशथत होने के बाद कई लोगों  ने नागराज की व्यकिगत जीवन में झािंककर उसकी बदनामी करने का प्रयास भी ककया. हालाूँकक नागराज नाम 

की आूँधी के सामने  सारे नेस्तनाबतू हो गए. यह भी एक राजनीकतक षडयिंत्र का कहस्सा था. नागराज मिंजलेु कपछड़े ‘वडार’ नामक समदुाय स ेआते हैं. 

उनकी राष्ट्ीय परुस्कारप्राप्त लघु कफ़ल्म ‘कपस्तलु्या’ और पहली फीचर कफ़ल्म ‘फैं ड्री’ ने भी जाकतवादी तत्वों पर जोरदार प्रहार ककया था. नागराज ने 

वडार समदुाय की ओर स ेकदया जानेवाला ‘वडार भषूण’  परुस्कार लेने स ेइनकार ककया, यह भी जाकतवाकदयों पर तमाचा था.  मिंजलेु का कहना 

ह,ै  शाहू, फुले, आिंबेडकर अपने बाप हैं. तमुने मेरा छल ककया  इसकलए मैं तमु्हारा छल करूूँ , यह बदले की भावना ह.ै  इसके आगे चलकर इिंसान के 

रूप में जीना चाकहए.  हमें दृकय रूप में दकुमन चाकहए, अमतूथ शत्र ूके साथ लड़ने की ताकत नहीं हैं. डॉ. आिंबेडकर के बारे में मेरा अकधक अभ्यास नहीं 

ह,ै लेककन उनकी पे्ररणा मेरे साथ हमेशा ह.ै ‘जातीयता ख़त्म हईु ह’ै ऐसा कहनेवाले लोग या तो अज्ञानी है, या कफर उन्हें जाकत का फायदा लेकर 

अपना स्वाथथ साध लेना है. जाकत अभी भी भयावह रूप में कटकी हईु है, ऐसा मिंजुले का मानना ह.ै  मिंजलेु की भकूमका स्पि होने के बाद भी उनपर 

बहतु घकटया कटप्पकणयाूँ की गई.  सबस ेमहत्वपणूथ बात यह कक मिंजुले अपनी कला के बलबतूे  ऊूँ चें  पायदान पर हैं, जहािं पर जात्यिंधों की गाकलयाूँ 

पहुूँच नहीं सकती. 

 

  जयिंत पवार के शब्दों में कह ेतो 'शोषक सभी जाकतयों में हैं। हर जाकत अपने स ेनीचे वाली जाकत को तचु्छ समझती है और कववाह सिंबिंध 

की बात होने पर हवैान बन जाती ह.ै ऑनर कककलिंग हर जाकत में होती ह ैऔर ऐसी अनेक घटनाएिं महाराष्ट् में घटी हैं. इसकलए बहजुन कलाकारों को 

यहािं स ेआगे यथाथथ स ेकभड़ते हएु शोषण की इन भीतरी सलवटों का बहादरुी स ेसामना करना होगा। 'सरैाट' ने यह चनुौती स्वीकार नहीं की मगर आगे 

की राह ज़रूर स्पि की ह.ै 
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क्या उस 

नक्सलवाद का स्वरुप 

आज बदल गया है, जो 

अपने हक़ फक लड़ाई के 

रूप में जन्मा था? या 

फिर आज तक उस 

समस्या का हल ही नहीं 

फनकाला गया, जो इस 

नक्सलवाद रूपी समस्या 

की जन्मदािी है? 

   

 

फहिंदी फसनेमा में आफदवासी प्रफतरोध की सशक्त दस्तक : चक्रव्यूह 

         

                        

सन ्2012 में कहिंदी कसनेमा के कक्षकतज पर आकदवासी प्रकतरोध के स्वर को लेकर उपकस्थत होती ह ैकफ़ल्म 

– चिव्यहू। ‘प्रकाश झा’ िारा कनदकेशत इस कफ़ल्म में आकदवासी जीवन के बहकुवध आयामों को उकेरा गया ह।ै 

कफ़ल्म शुरू होने के पाूँच कमनट के भीतर ही आकदवासी जीवन स े अकनवायथतः सिंबद्ध ‘नक्सलवाद’ की पषृ्ठभकूम, 

उसके क्षेत्र और कारण पर प्रकाश डालती ह।ै नक्सलवाद के जन्म की पषृ्ठभकूम का उल्लेख करती हईु ‘आज तक’ 

की मकहला पत्रकार बताती ह ैकक –‚आज स ेलगभग 45 साल पहले बिंगाल के नक्सलवाड़ी गाूँव में गरीब मज़दरू-

ककसानों ने जमीन के हक़ में लड़ाई के कलए जमींदार को ही मार डाला। बस, वहीं से जन्म हआु ‘नक्सलवाद’ का।‛ 

अथाथत ्यह नक्सलवाद अपने हक़ की लड़ाई के रूप में जन्मा। तो कफर क्यों दशे के प्रधानमिंत्री इस नक्सलवाद को 

दशे का सबस ेगिंभीर आिंतररक खतरा मानते हैं? क्या उस नक्सलवाद का स्वरुप आज बदल गया है, जो अपने हक़ 

कक लड़ाई के रूप में जन्मा था? या कफर आज तक उस समस्या का हल ही नहीं कनकाला गया, जो इस नक्सलवाद 

रूपी समस्या की जन्मदात्री ह?ै 

अब यहाूँ पर यह प्रश्न स्वाभाकवक ही है कक वे कौन सी 

आकदवासी समस्याएूँ हैं, कजनकी वजह से नक्सलवाद इतना 

व्यापक होता जा रहा है कक दशे के 200 स ेअकधक कजलों में वह 

फ़ैल चकुा ह?ै ‘राम आहूजा’ की दृिी स ेदेखें तो, ‚आकदवाकसयों 

की प्रमखु समस्याएूँ हैं : कनधथनता, ऋण, कनरक्षरता, बिंधआुपन, 

बीमारी, और बेरोज़गारी।‛ इसके अलावा एक और समस्या 

अत्यिंत ही उल्लेखनीय ह ै और वह है- कवस्थापन की समस्या। 

आकदवाकसयों के कलए सबसे बड़ा मदु्दा कवस्थापन का ही रहा ह।ै 

दशे के कवकास की जब भी बात होती है तब आकदवासी अपने 

आप ही सामने आ जाते हैं। चूूँकक सारा खकनज उस जमीन के 

नीचे दबा पड़ा ह,ै कजस पर आकदवासी रहते हैं, इसकलए दशे के 

कवकास और पनुवाथस के नाम पर आकदवाकसयों को उनकी 

पकुतैनी जमीन स े उजाड़ कदया जाता ह।ै इस पक्ष को कफ़ल्म में 

बखबूी कदखाया गया ह।ै मध्य प्रदशे के मखु्यमिंत्री कवकास की दलील पेश करते हएु कहते हैं कक –‚दकेखए! सीधी सी 

बात तो ये है कक उस जमीन में दबे नेचरुल ररसोसजे का जब तक हम इस्तेमाल नही करेंगे, तो कवकास कैसे हो 

पाएगा? महान्ता जैस ेबड़े ग्रपु के साथ ये 15000 करोड़ के प्रोजेक्ट का करारनामा साइन करने का लक्ष्य यही ह।ै 

और कफर पनुवाथस की योजना बनकर परूी तरह तैयार ह।ै‛ 

लेककन, क्या सच में पुनवाथस या मआुवजे की योजना लाग ूहोती ह?ै इस सिंदभथ में ‘वीरेंद्र जैन’ के उपन्यास 

‘पार’ की अग्रकलकखत पिंकियाूँ उल्लेखनीय हैं –‚हम ककसके िार पर जाकर रोएूँ! ककसे बताएूँ कक यह झठू ह।ै जाने 

ककसको थमा कदया सरकार ने मआुवजा।‛ यही वजह ह ै कक नक्सलवाद धीरे-धीरे 200 कजलों में फैल गया। 

नक्सलवाद के इस कारण पर प्रकाश डालते हएु कफ़ल्म में ‘कृष्ण राज’ एडवोकेट कहता है –‚अरे भाई! यहाूँ 

माओवादी आिंदोलन फैलने की यही वजह है कक 65 सालों में यहाूँ कोई डेवलपमेंट हआु ही नही और आज आप 

कवकास की बातें कसफथ  इसकलए कर रहे हैं कक दरअसल उसकी आड़ में आपको उनकी जमीन छीननी ह।ै यहाूँ लोहा 

ह,ै मैगनीज ह,ै कोयला ह,ै बाक्साइट ह ैऔर न जाने ककतने कमनरल्स गड़े हुए हैं।‛ दरअसल इन्हीं बहमुलू्य खकनजों  

अध्ययन  

फनशािंत फमश्रा  

मो. 9527530688  
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की प्राकप्त हते ुही आकदवाकसयों को कवस्थाकपत ककया जाता ह।ै लेककन अपनी जमीन और जिंगल स ेकवस्थाकपत होना इन आकदवाकसयों के कलए कैसा 

होता ह?ै इसकी अनगुूूँज ‘गया पाण्डेय’ के इस कथन में साफ़ तौर से पररलकक्षत होती ह ै–‚जनजातीय समाज को जिंगल स ेअलग करके दखेना जल से 

मछली को तथा आत्मा को शरीर स ेअलग करके देखने के जैसा ह।ै‛ 

बावजदू इसके आकदवाकसयों का कवस्थापन बदस्तरू जारी ह।ै आकदवासी अगर लोकतािंकत्रक तरीके स ेप्रकतरोध करता भी ह ैतो उसकी जायज 

एविं लोकतािंकत्रक आवाज़ को या तो अनसनुा कर कदया जाता ह ैया कफर नक्सलवाद के नाम पर दबा कदया जाता ह।ै ऐसी कस्थकत में वे या तो कवस्थाकपत 

होने को मजबरू हैं या कफर हकथयार उठाने को कववश हैं। कफ़ल्म का नक्सली जोनल कमािंडर कॉमरेड ‘राजन’(मनोज वाजपेयी) अपने निंदीग्राम हमले 

का कारण मीकडया को बताते हएु कहता ह-ै ‚सरकारी दलाल हमार बारे में खनूी, आतिंकवादी जैसन अफवाह उडाये। हमार हर हमला गरीब 

आकदवासी की रक्षा के कलए है..................।हम कौनौ कीमत पे एक इिंच भी आकदवासी जमीन न दबैे। लाल सलाम।‛ राजन के इस साक्षात्कार स े

महान्ता ग्रपु अपना प्रोजेक्ट रोक दतेी है और शरुू होता ह ै‘ग्रीन हिंट’ आपरेशन। इस ऑपरेशन में S.P.आकदल (अजुथन रामपाल) के मखुबीर दोस्त 

कबीर (अभय दओेल) की वजह स ेराजन पकड़ा जाता ह ैऔर महान्ता इिंटनेशनल प्रोजेक्ट कफर शुरू होता ह।ै लेककन, इस बार महान्ता ग्रपु प्रोजेक्ट 

और माइकनिंग एररयाज पर बसे हुए 230 गाूँवों को खाली करवाने के कलए उनके घरों को तड़ुवा दतेे हैं। उन आकदवाकसयों की कस्थकत ठीक वैसी ही नज़र 

आती ह ैजैसी कक ‘नलोबल गाूँव के दवेता’ उपन्यास के उन आकदवाकसयों की होती है, जो भेकड़या अभयारण्य के नाम पर कवस्थाकपत होने को अकभशप्त 

होते हैं। उपन्यास का पात्र ‘रुमझमु असरु’ प्रधानमिंत्री को एक पत्र कलखवाता ह,ै कजसमें परेू आकदवासी समदुाय का दःुख एविं सिंत्रास स्पि रूप से 

झलकता ह ै–‚हमारी बेकटयाूँ और हमारी भकूम हमारे हािंथों स ेकनकलती जा रही ह।ै हम यहाूँ से कहाूँ जाएूँगे?.................सच कहें तो हम कबना चेहरे 

वाले इिंसान होकर जीना नहीं चाहते श्रीमान।्‛ 

यही कारण ह ैकक वे नक्सलवादी चेहरा अपनाने को मजबरू ह।ै कफ़ल्म की इन पिंकियों को सकुनए –           

        ‚मािंग रहा, रे मािंग रहा नया आदमी  

                            जीने के अकधकार को। 

                            अब न कमला तो हारकर  

                            अपना हकथयार को।‛   

लेककन, ये हकथयार कसफथ  हक़ और अच्छाई के कलए ही उठते हैं, ऐसा कफ़ल्म कदखाती ह।ै एररया कमािंडर कॉमरेड ‘जहूी’ को पकड़ने के कलए पेट्ोकलिंग 

स्पेक्टर ‘माधवराम’ गाूँव के आकदवासी बच्चों को बिंदकू की नोंक पर रखता ह।ै आकदवासी बच्चों को बचाने के कलए जूही आत्मसमपथण कर दतेी ह ै

और जवाबी हमला करने स ेअपने साकथयों को रोकती हईु यह कहती ह ै– ‚सोच-समझ के! औरत और बच्चे की जान खतरे में ह।ै.............अगर मैं 

कनकल लूिं तो मैं अकेली जाऊूँ गी। नहीं तो ये कुिे औरत–बच्चे ककसी को न छोड़ेंगे।‛ 

शायद यही कारण ह ै कक एक गैर-आकदवासी मखुबीर ‘कबीर’ नक्सकलयों की साथथक कहिंसा स े सहमत होकर हकथयार उठा लेता ह।ै 

आकदवाकसयों के बीच रहकर उनके दःुख, उनकी पीड़ा, उनके सिंत्रास को दखेकर उसका रृदय सरकारी तिंत्र के कखलाफ घृणा से भर उठता ह।ै वह अपने 

दोस्त S.P. आकदल स ेनक्सली पक्ष को रखते हएु कहता भी ह-ै ‚बिंदकू का आतिंक तो कुछ नही ह ैआकदल। गरीब को गरीब रखना, उसकी जमीन को 

लेना, उसके सारे अकधकारों को छीन लेना, असली आतिंक तो ये ह ैऔर ये तमु्हारी सरकार कर रही ह ैऔर अब हर गरीब आकदवासी के खनू में एक 

नया िोध उबल रहा है और वो िोध बिंदकू की नली से ही कनकलेगा।‛ अिंततः कबीर से कॉमरेड ‘आजाद’ बना यह यवुक आकदवासी कहतों के कलए 

सिंघषथ करता हआु मारा जाता ह ैऔर कफ़ल्म समाप्त हो जाती ह।ै 

लेककन इसके साथ ही कफ़ल्म कुछ और ख़ास मदु्दों और सवालों स ेभी रूबरू करवाती ह,ै जैस-े आकदवासी कशक्षा, पकुलस का आकदवाकसयों 

के प्रकत रवैया, स्त्री-शोषण, बदु्धजीकवयों का नक्सकलयों के साथ खड़ा होना इत्याकद। इसके अकतररि सरकार के असली चररत्र पर भी कफ़ल्म प्रकाश 

डालती ह।ै सरकार को ‘महान्ता ग्रपु’ के प्रोजेक्ट लगाने की परवाह है, कजसके कलए वो अपनी सारी ताकत लगा दतेी है, लेककन उन 230 आकदवासी 

गाूँवों कक परवाह नही ह,ै जो इस प्रोजेक्ट स ेकवस्थाकपत होने को मजबरू होंगें। यह वैसा ही ह ैजैसा की ‘नलोबल गाूँव के दवेता’ उपन्यास में सरकार को 

भेकड़यों की परवाह तो ह ैलेककन लपु्तप्राय होते ‘असरु’ आकदवाकसयों की नही –‚भेकड़या मन के बचावे ला आदमीनन के जान लेबैं। यह योजना ह ैकक 

जान मारने की स्कीम।‛  और यह सब होता ह ैमटु्ठी भर लोगों के व्यकिगत स्वाथथ के कलए। लेककन, इस ेककया जाता ह ैदशे के कवकास के नाम पर। इस 

कवकास के स्वरुप पर ही प्रश्नकचन्ह लगाती हईु और भावी भकवष्य के कलए सचेत करती हईु कफ़ल्म की अिंकतम पिंकियाूँ हैं – ‚देश की 25% आमदनी पर 

बस कुल 100 पररवारों का कब्ज़ा ह,ै जबकक हमारी 75% आबादी रोजाना 20 रुपये स ेभी कम पर बसर करने को मजबरू ह।ै इस अिंतर स ेजन्मा 

अकवश्वास बढ़ता ही जा रहा ह ैऔर शायद वक़्त हमारे हाथ से कनकलता जा रहा ह।ै‛ 
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हमें इस हाथ से कनकलते वक़्त को रोकना होगा और इस समस्या पर गिंभीर कचिंतन कर एक ठोस कदम उठाना होगा । और वो ठोस कदम 

कम-स-ेकम बिंदकू का तो नहीं ही होना चाकहए। दरअसल, नक्सलवाद को बिंदकू की नोंक पर नही ख़त्म ककया जा सकता, क्योंकक ये तो वही बात 

होगी की ककसी जहरीले पेड़ को खत्म करना हो तो उसकी पकियाूँ काट दो। दरअसल नक्सलवाद की जड़ आकदवासी समस्याएूँ हैं कजन पर 

गिंभीरतापवूथक कवचारकर यथाशीघ्र खत्म करने की जरूरत ह।ै जैसे ही ये आकदवासी समस्याएूँ खत्म होंगी वैस ेही आकदवाकसयों में व्याप्त असिंतोष ख़त्म 

होगा और नक्सलवाद स्वयिं ही काल के गाल में समािं जाएगा। ’चिव्यूह’ इस मदु्दे पर गिंभीरता से मिंथन करके बनाई गई कफ़ल्म ह।ै ‘केदार प्रसाद मीणा’ 

का मिंतव्य भी कुछ ऐसा ही है –‚प्रकाश झा ने नक्सलवाद सिंबिंधी घटनािमों पर शोध कर एक ठीक-ठाक सामाकजक-राजनीकतक मसाला कफ़ल्म तैयार 

की ह।ै इसकी दो कवशेषताएूँ हैं – पहली यह कक कफ़ल्म नक्सलवाद और आकदवाकसयों के ताजा-तरीन घटनािमों को ध्यान में रखती है, जैसे निंदीग्राम 

व वेदािंता प्रकरण आकद को, इसकलए कुछ कवश्वसनीय बनती ह।ै दसूरी बात कक प्रकाश झा ककसी पक्ष के साथ नही खड़े हैं। कम-स-ेकम सरकारी पक्ष के 

साथ नहीं खड़े हैं।‛  इस प्रकार आकदवासी प्रकतरोध की सशि दस्तक कहिंदी कसनेमा के कक्षकतज पर कदखाई दतेी ह।ै आज आवकयकता इस बात की ह ै

कक इस ज्वलिंत और गिंभीर मदु्दे पर ठहरकर गिंभीरतापवूथक कवचार ककया जाए और दशे के नीकत-कनयिंताओ िं की सकिय भकूमका के िारा पररवतथन के कलए 

साथथक हल कनकाला जाए। 
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िारत िाषाई फवफवधता 

का देश है। िाषा के 

माध्यम से आचार-

फवचार, सिंस्कृफत, 

खानपान, रीफत-ररवाज 

आफद को जान समझ 

सकते हैं । पययटन के 

माध्यम से न केवल 

फवचार एविं सिंस्कृफत का 

आदान-प्रदान होता है, 

बफल्क िाषाई बिंधन 

फशफथल हो जाते हैं और 

सिी िाषाएाँ फवदेशी 

िाषा के शब्दों का 

अिंगीकरण करती हैं। 

   

 

पययटन में िाषा और अनुवाद की िूफमका 

          

             

ज्ञान-कवज्ञान और व्यवहार के प्रत्येक क्षेत्र के कवकास में भाषा की महती भकूमका ह।ै पयथटन के क्षेत्र में भाषा दो प्रकार 

के कायथ करती ह-ै प्रथम सचूनाओ िं का प्रसार-प्रचार और दसूरा अनवुाद िारा नवनवीन ज्ञान, कवचार एविं सचूनाओ िं 

को सिंबिंकधत भाषाओ िं में उपलब्ध कराना जो पयथटकों को ककसी सिंस्कृकत और समाज के रहन-सहन आकद के सिंदभथ में 

जानकारी उपलब्ध करती ह।ै पयथटन का क्षेत्र अन्य क्षेत्रों की भाूँकत ही भाषा और अनवुाद से जड़ुा हुआ कवषय ह।ै 

अनवुाद पयथटन से सिंबिंकधत सचूनाओ िं के प्रसार-प्रचार कर इस क्षेत्र के कवकास में योगदान दतेा ह।ै अत: पयथटन के 

क्षेत्र में भाषा और अनवुाद की भकूमका महत्वपणूथ ह।ै 

 

 पययटन का के्षि 

 माना जाता ह ैकक ‘पयथटन’ शब्द का सवथप्रथम प्रयोग 19 वीं शताब्दी में हआु। प्रारिंभ में मानव अपनी 

मलूभतू आवकयकताओिं के कलए भटकता रहता था। यहीं से यात्रा का प्रारिंभ हआु ह।ै अथाथत मनषु्य  ककसी भी उद्देकय 

स ेयात्रा करता ह।ै पहले न केवल अकधकतर लोग धाकमथक पयथटन की ओर ही आककषथत होते थे, बकल्क आज से 30 

वषथ पहले यात्रा का आनिंद लेना कुछ समदृ्ध और साहसी लोगों तक ही सीकमत था वतथमान समय में कवककसत एविं 

कवकासशील राष् ट् में उच्च जीवन स्तर तथा पररवहन उद्योग में ती क् िािंकत के फलस्वरूप कवदशेों में अवकाश व्यतीत 

करना मध्यम एविं कनम्न वगीय पररवारों के कलए भी सिंभव हो गया।1 वतथमान में पयथटन का स्वरूप व्यापक हो गया ह।ै 

जागकतक पयथटन सिंगठन ने ऐकतहाकसक पयथटन, धाकमथक पयथटन, ईको पयथटन (Eco-Tourism), कचककत्सा पयथटन, 

सािंस्कृकतक पयथटन, साहसी पयथटन, शैक्षकणक पयथटन आकद पयथटन के प्रकारों को मान्यता प्रदान की ह।ै2 आज 

सामाकजक पयथटन प्रकार भी उभरकर सामने आया ह।ै सामाकजक पयथटन के माध् यम से सामाकजक समस् याओ िं को 

लेकर कायथ करनेवाली सिंस् थाओ िं का पररचय होता ह,ै यह पयथटन ज्ञान में अकधक वकृद्ध करता ह।ै’ 3 

 ‘पयथटन’ शब्द का प्रयोग अिंगे्रज़ी के ‘टूररज़्म’ शब्द के कलए होता है। ‘टूररज़्म’ शब्द का सिंबिंद्ध लैकटन 

भाषा के ‘टूअर’ स ेह,ै परिंत ुवतथमान समय में पयथटन शब्द अनेक अथथ रखता ह।ै पयथटन का अथथ- यात्रा, आराम, 

मनोरिंजन, उद्योग, भ्रमण करना होता ह।ै 4 

पयथटन को कनम्नानुसार पररभाकषत कर सकते हैं- 

 पयथटक जब अपने कनवास स्थान स ेदरू ककसी उद्देकय स ेयात्रा करता ह,ै तो उस ेपयथटन कहा जाता ह।ै  

 पयथटन का अथथ आराम और ज्ञान प्राकप्त के कलए यात्रा करना ह।ै5 

 पयथटन की दृकि से भारत एक कवस्ततृ पे्रक्षणीय क्षेत्र ह,ै कजसका एक मखु्य कारण यहाूँ की कवकभन्न 

सिंस्कृकतयाूँ व प्राकृकतक आकषथण ह।ै भारत की अपनी प्राचीन सभ्यता ह।ै यह सभ्यता हमारे धमथ,  रीकत-ररवाज, रहन

-सहन आकद से झाूँकती ह।ै भारत के नतृ्य एविं सिंगीत, प्राकृकतक सौंदयथ, ऐकतहाकसक इमारतें, त्यौंहार पयथटकों लभुाते 

हैं। पयथटन व्यकिकवकास का साधन माना जाता ह।ै मनोरिंजन, ज्ञानाजथन, समय का सदपुयोग, नई खोज, नई दृकि, नए 

कवचार, तथ्य एविं जानकाररयों का सिंकलन तथा कवचारों का आदान-प्रदान आकद कइथ उद्देकयों स ेपयथटन ककया जाता 

हैं। इसके अलावा राष् ट् के आकथथक क्षेत्र में कवदशेी मदु्रा अकजथत करने में योगदान एविं रोज़गार के कवकभन्न ोोत 

उपलब्ध कराने में पयथटन का अपना अकितीय स्थान रहा ह।ै6 ककसी राष् ट् के कवकास में पयथटन न केवल आकथथक 

किया ह,ै बकल्क कवक व के कवकभन्न राष् ट्ों में सािंस्कृकतक पररवतथन लाने का महत्वपणूथ माध्यम भी ह’ै।7 राष्ट्ीय और 

अिंतरराष्ट्ीय स्तर पर पयथटन के क्षेत्र ने अपना महत्वपणूथ स्थान बना कलया ह।ै  

 भारत भाषाई कवकवधता का दशे ह।ै भाषा के माध्यम स ेआचार-कवचार सिंस्कृकत, खानपान, रीकत-ररवाज 

आकद को जान समझ सकते हैं । पयथटन के माध्यम से न केवल कवचार एविं सिंस्कृकत का आदान-प्रदान होता ह,ै बकल्क 

अध्ययन  

डॉ. हषाय रामकृष्णकराव 

वडतकर  
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भाषाई बिंधन कशकथल हो जाते हैं और सभी भाषाएूँ कवदेशी भाषा के शब्दों का अिंगीकरण करती हैं। प्रयिु शब्दों को व्यापक रूप से अपनी भाषा की 

प्रकृकत के अनुसार कलप्यिंतररत करती ह।ै अन्य भाषा के नए-नए शब्दों को भी ग्रहण करने की यह प्रकिया भाषा कवकास मे सहायक होती ह।ै  

पययटन में िाषा और अनुवाद  

 ोोत भाषा के कथ्य को यथासिंभव लक्ष्य भाषा में रूपािंतररत करना अनवुाद ह।ै कवशे्लषण, अिंतरण तथा पनुगथठन के सोपानों से गजुरकर 

अनवुादक ोोत भाषा के सिंदशे को लक्ष्य भाषा में रूपािंतररत करता है। अनवुाद दो भाषाओ िं के मध्य सते ुका कायथ करता ह।ै पयथटन से 

सिंबिंकधत ककन्हीं महत्वपूणथ सचूनाओ िं का अनवुाद से पयथटकों को सकुवधा होती ह।ै अत: पयथटक सिंबिंकधत स्थान, वहाूँ की सिंस्कृकत, 

वातावरण, समदुाय, आकद के सिंबिंध में सरलता से जान सकते हैं । यह अनवुाद ही ह ैकजसके माध्यम से सारा कवश्व एक सतु्र में बिंध गया 

ह।ै 

 ‘भारतीय पयथटन और यात्रा प्रबिंध सिंस्थान’ भारत में पयथटन के कवकास हते ुप्रयासरत ह।ै यह एक स्वायिशाशी सिंस्था ह,ै जो पयथटन 

उद्योग हते ुव्याहवसाकयक रूप स ेप्रकशकक्षत ककमथकों की आवकयकताओिं को परूा करता ह।ै8 इसमें भाषा और अनवुाद की महत्वपणूथ 

भकूमका होती ह,ै यह सिंस्थान पयथटन और यात्रा प्रबिंध सिंबिंधी कायथशालाएूँ, कवचार-गोकष्ठयाूँ और अकधकारी प्रकशक्षण आकद कायथिमों का 

आयोजन भी ह।ै सिंस्थान, कवकभन्न कवश्वकवद्यालयों में स्नातकोिर स्तर के पाठ्यिम के सिंचालन में भी सहयोग दतेा ह,ै  इसमें भाषा के 

कुछ कवकल्प कदए जाते हैं । पयथटन मिंत्रालय िारा होटल, रेस्तरा और अन्य पयथटन उद्योगों की बढ़ती हईु माूँग को पणूथ करने हते ुप्रकशकक्षत 

कमी तैयार करने सिंबिंधी कायथ को प्राथकमकता दी जा रही ह।ै इसके कलए पयथटन कवभाग िारा दशे में 19 होटल प्रबिंधन, खान-पान 

टेक्नॉलॉजी, पाक कला सिंस्थान स्थाकपत ककए गए। ये सिंस्थार होटल प्रबिंध, खान-पान टेक्नोलॉजी, पोषाहार और खाद्य तथा पेय सवेाओ िं 

में कशल्प कडप्लोम्ा पाठ्यिम सिंचाकलत करते हैं । प्रकशक्षणोपरािंत सिंबिंकधत क्षेत्रों में कवकभन्न राज्य सरकारों के पयथटन कवभागों िारा 

सिंचाकलत पयथटन कनगम के होटल, राज्य सरकार व भारतीय पयथटन कवकास कनगम के होटल, एयरवेज किं पनीयों में कटकट आरक्षण, 

प्रचार, टे्वल ऐजेंट व टूर ऑपरेटरों के रूप में, गाईड के आकद रूप में रोज़गार प्राप्त ककया जा सकता ह।ै अत: इससे सिंबिंकधत पाठ्यिम 

कनमाथण एविं सिंचालन में भाषा और अनवुाद की महत्वपणूथ भकूमका रहती ह।ै 

 सिंगीत, सभा आकद कवकभन्न कायथिमों के आयोजन िारा पयथटकों का मनोरिंजन ककया जाता ह,ै इसमें भाषा की महत्वपणूथ भकूमका ह।ै 

पयथटन सिंबिंधी सचूनाओ िं का प्रसार-प्रचार करने के कलए सलाहाकार की भकूमका महत्वपणूथ होती ह।ै भारत व कवदशेों में सलाहाकार तथा 

प्रबिंध सवेा उपलकब्ध कराने में भाषा की महत्वपूणथ भकूमका ह।ै  

 पयथटन एक सािंस्कृकतक प्रघटना ह,ै कजसने मानव समदुाय को प्रभाकवत ककया ह।ै जब पयथटक का पररचय एक कभन्न सामाकजक वातावरण 

स ेहोता है और वह उसके बारे में जानने का प्रयास करता ह ैतब मेजबान और अकतकथ के मध्य भाषा एक महत्वपणूथ सते ुका कम करती 

ह।ै सामाकजक, सािंस्कृकतक कवचारों का आदान-प्रदान भाषा के माध्यम स ेहोता ह।ै  

 राष्ट्ीय एकता को बढ़ावा दनेे का कायथ भी भाषा और अनवुाद करता ह।ै भाषा के कबना कोई व्यकि पयथटन स्थलों के बारे में सचूनाओ िं 

और जानकारी स ेअवगत नहीं हो सकता। 

 भारत में हर साल लाखों कवदेशी पयथटक आते हैं, कजससे हमारे बाज़ारों को लाभ कमलता ह।ै यहाूँ भी भाषा अपनी भकूमका कनभाती ह।ै 

 पयथटन सिंबिंधी प्रकशक्षण कायथ आज भी चल रहा है, इसके अलावा यात्रा सिंबिंधी पसु्तकें , यात्रा पकत्रकाएूँ, समाचार-पत्र, पयथटन कफ़ल्में आकद 

में भी भाषा और अनवुाद की भकूमका ह।ै ‘सिंघकवश्वप महासभा जो वषथ में एक बार बुलाई जाती ह,ै सिंघ के सचूारू सिंचालन के कलए सलाह प्रदान 

करती ह।ै सिंघ अिंतरराष्ट्ीय रेल सिंघटन को मदद करती ह,ै कजसके िारा सिंयिुी रेल टुअसथ एविं व्यावसाकयक कशक्षा पाठ्यिमों को सिंचाकलत ककया 

जाता ह,ै पत्राचार पाठ्यिमों को व्यवसाय सिंबिंधी लोगों हते ुउपलब्ध कराता ह,ै इसके अलावा बकुकिं ग तथा कैकन्सलेशन जैस ेप्रावधानों का कनधाथरण 

एविं कनयमन सकुनकित करना भी सिंघ िारा बुलाई गई महासभाओिं का कायथ ह।ै9 इस रूप में भी पयथटन, भाषा और अनवुाद का सिंबिंध ह।ै 

पययटन के तकनीकी फवकास में िाषा और अनुवाद का योगदान 

 होटलों में बकुींग करना, कबल बनाना आकद कायथ सॉफ्टवेयर के माध्यम स ेककए जा रहे हैं, कजसस ेसमय की भी बचत हो रही ह ैऔर 

काम भी ती क् गकत स ेहो रहा ह,ै इसमें कहिंदी, अिंगे्रज़ी भाषा के कवकल्प होते हैं, कजसका चयन पयथटक अपनी सकुवधानुसार करते हैं। 
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 मनोरिंजन हते ुपयथटक गगुल सॉफ्टवेयर के माध्यम से अपना मनोरिंजन कर सकते हैं, कजसमें कवकभन्न स्थलों के नतृ्य , सिंगीत, कफ़ल्म आकद 

के बारे में कवस्ततृ जानकारी कमलती ह।ै 

 ‘टै्वल अूँड टूररज़्म’ सॉफ्टवेयर के माध्यम स ेपयथटक कवकभन्न स्थानों पर की यात्रा के बारे उनकी भाषा में सचुनाएूँ प्राप्त कर सकते हैं। 

 अत: यह कहा जा सकता ह ैकक पयथटन, भाषा और अनवुाद आपस में जड़ेु हएु कवषय ह।ै यकद पयथटन के क्षेत्र का कवकास करना हो तो भाषा 

तथा अनवुाद का ही सहारा लेने की आवकयकता ह।ै बगैर भाषा और अनवुाद के पयथटन का कवकास असिंभव ह।ै वतथमान में पयथटन क्षेत्र के तकनीकी 

कवकास में भाषा और अनवुाद पयथटकों के सकुवधा हते ुसिंपे्रषण सते ुके रूप में कायथ कर रहे हैं । पयथटन अिंतरराष्ट्ीय स्तर पर भी आकषथण का कें द्र ह।ै 

अिंतरराष्ट्ीय स्तर पर पयथटन, भाषा और अनवुाद देश-कवदशे को आपस में जोड़ने का और सािंस्कृकतक आदान-प्रदान करने का भी कायथ करती ह।ै इस 

सिंदभथ में पयथटन के क्षेत्र में  भाषा और अनवुाद की महत्वपणूथ भकूमका है।  
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फकसी िी रचनात्मक 

फवधा की बात कर ली 

जाए, यह अकाट्य सत्य 

है फक वह अपने रचफयता 

के फवचारों और सोंच का 

ही बहुत हद तक 

प्रफतफबिंब होती है और 

रचनाकार बहुत हद तक 

स्वयिं को ही ऐसे माध्यमों 

के जररये अफिव्यफक्त दे 

रहा होता है.  

   

 

फहिंदी साफहत्य के फवकास में अनुवाद की िूफमका 

         

                      

कहिंदी साकहत्य लेखन की परिंपरा में तत्कालीन समाज में कजन कबिंदओु िं को कें द्र में रखकर रचनाएूँ  हईु, उनमें से 

कुछ अनवुाद के माध्यम स े हईु ह।ै इसके अकतररि तत्कालीन दौर में कहिंदी भाषा का कवकास, कलकप कनधाथरण, 

मानकीकरण जैसे तमाम प्रश्नों का कनदान अनवुाद के ही माध्यम स ेसिंभव हआु। अनवुाद न केवल कहिंदी साकहत्य के 

अिंतगथत नई कवधाओिं के कवकास का माध्यम बना, अकपत ुकहिंदी साकहत्य कनकध के कवकास और समकृद्ध का भी कारण 

बना। कहिंदी भाषा की शब्द सिंपदा कई भाषाओ िं के शब्दों के अनवुाद का रूप है, कजसमें सबस ेज्यादा सिंस्कृत, उदूथ, 

अरबी-फारसी, अिंगे्रज़ी आकद भाषाओ िं के शब्दों को अनवुाद रूप में कहिंदी में ग्रहण ककया गया ह।ै इन सभी भाषाओ िं के 

समेककत रूप से कमलने के बाद कहिंदी का रूप कनमाथण होता ह।ै इनके कबना जो कहिंदी कलखी जाएगी, वह न तो सवथजन 

ग्राह्य हो सकती ह ैऔर न तो सिंपे्रषणीय ही। 

कहिंदी भाषा साकहत्य के कनमाथण में सिंस्कृत साकहत्य, बािंनला  साकहत्य, पािात्य साकहत्य के साथ-साथ अन्य 

दसूरी भारतीय भाषाओ िं के साकहत्य का भी अनवुाद के माध्यम से योगदान रहा ह।ै कहिंदी साकहत्य में इन सभी भाषाओ िं 

के साकहत्य को लाने के कलए इन भाषाओ िं की सपु्रकसद्ध एविं लोककप्रय कृकतयों का अनवुाद कहिंदी में ककया गया। इन 

अनवुादों के पीछे अनवुादकों के अपने सामाकजक व राजनीकतक कवचार व उद्देकय थे। कहिंदी नवजागरण में अनवुाद का 

महत्वपणूथ योगदान ह।ै अनवुाद के माध्यम स ेन केवल कहिंदी भाषा का कनमाथण व कवकास होता ह,ै बकल्क नया साकहत्य 

व नए समाज का कनमाथण भी अनवुाद की ही राह पर चल कर हुआ है। कहिंदी भाषा के साकहत्य व समाज में एक बड़ा 

पररवतथन अनवुाद के िारा हआु ह।ै कहिंदी नवजागरण के कवकास रूप में कहिंदी साकहत्य के अिंतगथत अनवुाद की महती 

भकूमका रही ह।ै  

खड़ी बोली फहिंदी व फहिंदी साफहत्य का फवकास और अनुवाद  

खड़ी बोली कहिंदी का कवकास अनवुाद के माध्यम से होता ह।ै इसके बारे में डॉ॰ रमण कसन्हा ने कलखा ह ैकक- 

"खड़ी बोली कहिंदी गद्य की प्राचीनतम पसु्तक राम प्रसाद 'कनरिंजनी' की भाषा योग वकशष्ठ (1741) को माना जाता 

ह,ै जो वकशष्ठ कृत सिंस्कृत वेदािंत ग्रिंथ 'योग वकशष्ठ' का अनवुाद ह।ै"1 इस रूप में खड़ी बोली कहिंदी का कवकास भी 

अनवुाद रूप में ही शरुू होता ह।ै खड़ी बोली कहिंदी की जो चार आकद कृकतयाूँ मानी जाती हैं, कजनमें 'रानी केतकी 

की कहानी' (1801), 'सखुसागर' (1803), 'नासीकेतोपाख्यान' (1803) और 'कवद्यासुिंदर' इनमें स े 'उदयभान 

चररत' को छोड़कर िमशः प्रथम दो कृकतयाूँ सिंस्कृत साकहत्य स ेऔर चौथी बािंनला साकहत्य स ेकहिंदी में अनकूदत हैं। 

इन कृकतयों से ही कहिंदी की शुरुआत होती ह।ै   

कहिंदी नवजागरण का कवकास कवकभन्न भाषाओ िं की कृकतयों के अनुवाद के माध्यम स े शुरू हुआ। यह 

अनवुाद कहिंदी साकहत्य के कवकास की दृकि स ेप्रथमतः हआु। कहिंदी के कवकास के समय में साकहत्य में पसु्तकों की 

अध्ययन  

अनुराधा पाण्डेय 

पीएच-डी. (फहिंदी अनुवाद) 

िारतीय िाषा कें द्र 

जवाहरलाल नेहरू फवश्वफवद्यालय 

नई फदल्ली- 110067 

Email- anu.pantran@gmail.com 
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बहतु कमी थी। इस कमी को तात्काकलक तौर पर परूा करने के कलए कहिंदी में अनवुाद कायथ ककया गया। एक कारण यह भी था कक, एक लिंबे समय से 

प्रयोग में आने वाली उदूथ को कमतर आूँका जा सके और कहिंदी साकहत्य को श्रेष्ठ बताया जा सके। लोगों में साकहत्य के प्रकत रूकच पैदा हो। ककवता का 

प्रचलन कहिंदी प्रदेश में प्राचीन समय स ेथा। यही कारण है कक एक लिंबे समय तक काव्य की भाषा के रूप में अवधी और ब्रज ही बने रह।े खड़ी बोली 

का प्रयोग बहतु कम ककया जाता था और अगर ककया भी जाता था तो इन बोकलयों के साथ कमकश्रत रूप में ही। 

सन ्1857 के पिाि जब भारतेंद ुका आगमन कहिंदी साकहत्य में होता ह ैऔर कहिंदी लेखन के साथ-साथ अनवुाद को भी बढ़ावा कमलता ह।ै 

भारतेंद ुने व इनके समकालीन लेखकों की श्रद्धा व कनष्ठा स ेही कहिंदी को भाषा के रूप में स्वीकृकत कमलती ह।ै जनता में कहिंदी की पाठ्य-पसु्तकों के प्रकत 

रुझान को बढ़ाने की दृकि स ेनए साकहत्य का सजृन ककया जाता ह,ै कजससे पाठकों की रुकच के अनुसार पाठ्य पसु्तकें  उपलब्ध हो सकें । कहिंदी के 

कवकास के समय में साकहत्य के साथ-साथ कवधा के रूप में भी साकहत्य की कमी थी। कहिंदी में सबसे पहले काव्य लेखन की शरुुआत हईु। अनवुाद के 

माध्यम से सिंस्कृत की कृकतयों के कहिंदी में काव्यानवुाद हुए। इस कवधा रूप में कमी को परूा करने के कलए सिंस्कृत से व अिंगे्रज़ी की ककवताओ िं के 

अनवुाद हुए। 

भारतेंद ुयगु के दौरान जो भी कहिंदी में काव्यानवुाद, नाट्यानवुाद या कफर उपन्यासों के अनवुाद हएु उनका मखु्य उद्देकय कहिंदी साकहत्य की 

समकृद्ध था। कहिंदी साकहत्य में इस कमी को परूा करने के कलए सिंस्कृत स ेकई सारे अनवुाद हएु। इन अनवुादों के माध्यम स ेही कहिंदी साकहत्य के क्षेत्र में 

साकहत्य की वकृद्ध होती ह ैऔर दसूरे भाषाओ िं का नया साकहत्य कहिंदी में आता ह।ै 

फहिंदी की नई फवधाओिं के फवकास में अनुवाद की िूफमका 

कहिंदी साकहत्य में नई-नई कवधाओिं का कवकास भी अनवुाद के ही माध्यम स ेहोता है, कजनमें मखु्य कवधाओिं के साथ-साथ गौण कवधाओिं का 

कवकास भी अनवुाद के ही माध्यम स ेहआु। मखु्य कवधाएूँ, जैसे- ककवता, नाटक, उपन्यास और कहानी आकद का कवकास अनवुाद के माध्यम स ेहुआ। 

कहिंदी में काव्य कवधा के कवकास रूप में अिंगे्रज़ी काव्य साकहत्य स ेअनवुाद हएु, कजसमें गोल्डकस्मथ की कृकत 'हरकमट' का अनवुाद 'योगी' नाम 

स ेककया गया। यह कृकत एक पे्रम कथानक पर आधाररत ह।ै इस कथानक का "नायक एडकवन एक युवक होता ह,ै कजसके पास न तो पैस ेहैं और न तो 

सिा। इस ककवता की नाकयका एूँजलीना है, जो एक जमींदार की बेटी होती ह।ै एडकवन का प्यार एूँजलीना स ेहोता है और यह अपने प्यार का इजहार 

नाकयका स ेकरता ह,ै लेककन नाकयका इस ेमाना कर दतेी ह।ै इसके बाद नायक सब कुछ छोड़कर एक 'योगी' बन जाता ह।ै जब एूँजलीना को यह सब 

पता चलता है, तो वह परुुष के वेश में नायक के पास जाती ह।ै एडकवन, एूँजलीना को पुरुष के पोशाक में नहीं पहचान पाता। एूँजलीना दोनों के प्यार के 

बारे में कपछली कहानी बताती ह।ै इसके बाद एडकवन उस ेपहचान जाता ह।ै इसके बाद दोनों का कमलन होता ह ैऔर इस रूप में ककवता समाप्त होती 

ह।ै"2 इस ककवता का अनवुाद कवशेष रूप से कहिंदी साकहत्य में ककवता कवधा को स्थाकपत करने की दृकि स ेहआु। 

अिंगे्रज़ी ककवताओ िं के अनवुाद के माध्यम स ेकहिंदी में शोकगीत की परिंपरा, सोनेट्स अथाथत चतषु्पकदयाूँ कलखने की परिंपरा का कवकास हआु। 

शोकगीत कलखने की शुरुआत गे्र की ककवता 'Elegy Written in A Country Churchyard' से हईु। यह ककवता मखु्य रूप से लेखक के अपने 

अनभुव पर आधाररत ह।ै "ककवता एक कब्रगाह से  शुरू होती ह।ै जहाूँ अपने चारो तरफ के पररवेश को देखकर और उसके बदलते हएु नकारात्मक 

स्वरूप की कल्पना करके ककव परेशान ह।ै गाूँव में रहने वाले लोगों की तलुना शहर के लोगों स ेकरता ह ैऔर यह सोचकर परेशान होता ह ैकक लोग 

थोड़े में ही सिंतिु क्यों नहीं रहते। बहतु कमाने की इच्छा में अपना व प्रकृकत का भी कवनाश करते हैं, और इन सबके बावजदू भी मतृ्य ुके पिात इन्हें 
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याद कौन करता होगा। इस व्यस्त जीवन में क्या ककसी के पास इतना वि है कक वह ककसी की मतृ्य ुके बाद बैठकर शोक मनाएूँ? मतृ्य ुतो जीवन की 

एक सच्चाई है, सब इस ेभूले रहते हैं। इन सबके बारे में सोच कर व देख कर खुद को दसूरे लोगों से अलग कर लेता है और उनके कलए शोक करता ह।ै 

मतृ्य ुकी वास्तकवकता को स्वीकार करता ह ैऔर इसी के साथ ककवता समाप्त होती ह।ै"3 इस प्रकार इस ककवता के अनवुाद स ेशोक गीत से पररचय 

कहिंदी साकहत्य का होता ह।ै 

कहिंदी में चतषु्पदी का लेखन अिंगे्रज़ी के 'सोनेट्स' के अनवुाद स ेशरुू होती ह,ै कजसमें अिंगे्रज़ी के कई लेखकों के सोनेट्स के अनवुाद हएु। 

शेक्सकपयर की ककवता 'फ्रें ड्स', जो कक एक सोनेट है, कहिंदी में इसका अनवुाद 'कमत्र' नाम स ेहुआ। इसस ेपवूथ कहिंदी में चतषु्पदी लेखन की परिंपरा नहीं 

थी। 

कहिंदी में किवेदी यगु के पिात छायावाद का प्रादभुाथव होता ह।ै इसके शुरुआत का श्रेय मकुुटधर पाण्डेय को जाता ह।ै उन्होंने ही कहिंदी साकहत्य 

में सवथप्रथम छायावाद का प्रयोग ककया था और इसकी कवशेषताओ िं से यिु ककवता कलखी थी। इस यगु के महान हस्ताक्षर प्रसाद, पिंत, महादवेी और 

कनराला माने जाते हैं। छायावाद के दौरान कलखी जाने वाली ककवताओ िं का सबसे ज़्यादा महत्व ह।ै कहिंदी में छायावाद बािंनला ककव रवींद्रनाथ ठाकुर की 

आध्याकत्मक रहस्यवाद से पूणथ ककवताओ िं के प्रभाव रूप में शरुू होती ह,ै जो कक कहिंदी साकहत्य की अपनी मौकलक उपज न होकर बािंनला भाषा स ेशरुू 

होती ह।ै बािंनला भाषा में यह शरुुआत अिंगे्रज़ी की ककवताओ िं के अध्ययन के पिात शरुू हआु। इस रूप में कहिंदी में छायावादी ककवताओ िं की शरुुआत 

भी अनवुाद के ही माध्यम स ेहुआ। छायावाद के बारे में कवजेंद्र स्नातक कलखते हैं कक- ‚छायावाद की ककवता की पहली दौड़ तो बिंग-भाषा की 

रहस्यात्मक ककवताओ िं के सजीले और कोमल मागथ पर हईु। पर उन ककवताओ िं की बहतु-कुछ गकतकवकध अिंगे्रज़ी वाक्य खिंडो के अनवुादों िारा सिंगकठत 

दखे, अिंगे्रज़ी वाक्यों स ेपररकचत कहिंदी ककव सीध ेअिंगे्रज़ी स ेही तरह-तरह के लाक्षकणक प्रयोग अपनी रचनाओ िं में जड़ने लगे। कनक प्रभात, कवचारों में 

बच्चों की ‘साूँस’, ‘स्वणथ समय’, ‘प्रथम मधमुास’, ‘स्वकप्नल कािंकत’ ऐस ेप्रयोग उनकी रचनाओ िं के भीतर इधर-उधर कमलने लगे। केवल भाषा के 

प्रयोग वैकचत्र्य तक ही बात न रही, अनेक यरूोपीय वादों और प्रवादों का प्रभाव भी छायावाद कही जाने वाली ककवताओ िं के स्वरुप पर कुछ न कुछ 

पड़ता रहा।‛4 इस प्रकार कहिंदी में छायावादी ककवताओ िं की शरुुआत बािंनला स ेऔर अिंगे्रज़ी की ककवताओ िं से होती ह।ै इस रूप में इसे स्वीकार ककया 

जाना चाकहए कक कहिंदी में नयी कवधाओ िं के कवकास के रूप में पािात्य साकहत्य का बहतु योगदान रहा ह।ै साकहत्य में नयी-नयी कृकतयों की रचना होती 

ह ैऔर आधकुनक कवचारों के प्रकाश में आधकुनक समाज का कनमाथण भी होता ह।ै छायावाद का मखु्य दृकिकोण ककवताओ िं के माध्यम स ेव्यकिगत 

भावनाओ िं की अकभव्यकि, प्रकृकत पे्रम, कल्पना की प्रधानता, आतिंररक सौंदयथ के प्रकत कवशेष आकषथण आकद जैस ेगुण होते हैं। 

छायावाद के बाद कहिंदी में 'हालावाद' नामक काल भी शरुू हआु। इस समय के सबस ेप्रकसद्ध लेखक और इस काल के प्रणतेा हररविंश राय 

बच्चन हैं। इस दौरान जो भी ककवताएूँ कलखी गई, उनका मखु्य कवषय 'हाला' स ेजड़ुा हुआ होता। हाला याकन मकदरा या शराब को ही सबस ेउच्च रूप 

में माना गया ह।ै कहिंदी में इस काल का प्रादभुाथव भी अनुवाद रूप में ही होता ह।ै उमर ख़ैयाम की 'रुबाइयत' का अिंगे्रज़ी में अनवुाद ककव कफटजेराल्ड 

कफट्जेराल्ड ने ककया। इनके अिंगे्रज़ी अनवुाद स ेकहिंदी में इन रुबाइयों का अनवुाद हुआ और इनस ेही 'हालावाद' की शरुुआत होती ह।ै यह अनवुाद 

हररविंश राय बच्चन ने सन ्1938 में ककया। इन रुबाइयतों का अनवुाद इसस ेपवूथ भी हो चकुा था, लेककन बच्चन का यह अनवुाद बहतु प्रकसद्ध हआु 

और पसिंद ककया गया। 

 ककवता के कवकास के बाद कहिंदी में नाटक कवधा की शरुुआत हईु। किवेदी यगु के दौरान साकहत्य में एक नयी धारा प्रवाकहत हईु, जो कई रूपों 

में भारतेंद ुयगु के सापेक्ष बहतु कभन्न होती ह।ै भारतेंद ुयगु के दौरान जो बातें दबी आवाज में रखी जाती थीं वो किवेदी यगु के दौरान मखु्य और कें द्रीय 
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कवषय बनी। कजस अिंगे्रज़ी शासन का कवद्रोह भारतेंद ुयगु में खलेु तौर पर नहीं हो पाया था वह किवेदी यगु में पूणथ रूप में प्रकट हुआ। 

 अिंगे्रज़ी के नाटकों के अनवुादों के माध्यम स ेकहिंदी में दखुािंत कथानक आधाररत नाटक लेखन की परिंपरा का कवकास हआु। इसके कवकास में 

शेक्सकपयर के नाटकों के अनवुाद महत्वपूणथ रूप में अपनी भकूमका कनभाते हैं, कजसमें इनका नाटक 'रोकमयो एूँड जकूलयट' सबसे अकधक प्रकसद्ध हआु। 

इसी नाटक के कहिंदी अनवुाद स ेदखुािंत कथानक आधाररत नाटक लेखन की परिंपरा कवककसत हईु। नाटकों के अलावा उपन्यास लेखन में भी इसका 

प्रयोग हुआ। यह प्रयोग काफ़ी सफल रहा और ऐसी कृकतयों को पाठकों ने पसिंद ककया। 

कहिंदी में उपन्यास कवधा की शरुुआत भी अिंगे्रज़ी स ेव बािंनला स ेहोती ह।ै बािंनला भाषा में उपन्यास लेखन कवकास अिंगे्रज़ी स ेही हआु। कहिंदी 

उपन्यास के कवकास िम में आचायथ हजारी प्रसाद किवेदी ने उपन्यास कवधा की शरुुआत भारतेंद ुके उपन्यास स ेमानते हैं। इसके बारे में डॉ॰ रमण 

कसन्हा ने कलखा है कक, "कहिंदी में आधकुनक ढिंग के उपन्यास का आरिंभ हजारी प्रसाद किवेदी ने भारतेंद ुके 'पूणथ प्रकाश और चिंद्रप्रभा' स ेमाना ह,ै जो 

स्पितः ककसी मराठी उपन्यास का अनवुाद या छायानवुाद ह।ै"5 इसके बाद कहिंदी में बािंनला और अिंगे्रज़ी दोनों ही भाषाओ िं की कृकतयों के अनवुाद से 

उपन्यास कवधा का कवकास हआु। इसके अकतररि सिंस्कृत साकहत्य स ेकई आख्यानों को कथानक रूप में लेते हुए भी कहिंदी में उपन्यास लेखन हआु। 

कहिंदी साकहत्य में उपन्यास कवधा के कवकास में सवाथकधक प्रभाव रेनाल्ड्स के उपन्यासों के कहिंदी अनवुाद का पड़ा। इनके उपन्यासों के बारे में रमण 

कसन्हा ने कलखा ह ैकक- कहिंदी में रेनाल्ड्स के रहस्य रोमािंच स ेभरपरू मनोरिंजक उपन्यासों को अनकूदत ककया गया.... उन्नीसवीं शताब्दी के अिंकतम कुछ 

दशकों में रेनाल्ड्स ने अदु्भत लोककप्रयता अकजथत की थी। पे्रमचिंद जैस े'यथाथथवादी' लेखक भी रेनाल्ड्स के 'लिंदन रहस्य' के उत्साही पाठक रहें हैं।"6 

इनके ही अनवुादों स ेप्रभाकवत होकर कहिंदी में रहस्य पणूथ घटनाओ िं के कथानक आधाररत उपन्यासों के लेखन हएु। इन अनवुादों ने कहिंदी में अनवुाद 

कवधा को बहतु ही मजबतूी प्रदान की। इनके अनवुादों की एक लिंबी परिंपरा कहिंदी में बनी रही। इनके  उपन्यास ' कमस्टररज ऑफ लिंदन', 'द सीमेस्टे्स', 

'फाउस्ट' आकद बहतु प्रकसद्ध रहें हैं और इनके कहिंदी अनवुाद भी बहतु चकचथत हएु। इन उपन्यासों का तत्कालीन दौर में लगभग सभी भारतीय भाषाओ िं 

में अनवुाद हआु। कहिंदी साकहत्य में भारतेंद ुयगु में ही जाससुी और कतलस्मी प्रधान शैली में उपन्यासों का लेखन शरुू हो गया था, लेककन कजस रूप में 

इन उपन्यासों को प्रकसकद्ध कमली वह शुरुआत किवेदी यगु में हुआ। उपन्यास लेखन की यह परिंपरा अिंगे्रज़ी साकहत्य के प्रभाव स ेही कवककसत हईु। इस 

क्षेत्र में दो लेखकों का नाम बहतु प्रकसद्द ह,ै दवेकीनिंदन खत्री व गोपालराम गहमरी। इन लेखकों ने अिंगे्रज़ी भाषा के प्रकसद्ध लेखन आथथर कानल डायल 

के प्रभाव स्वरूप इनके अिंगे्रज़ी उपन्यासों का अनकुरण करते हएु कहिंदी में जाससूी व कतलस्मी कथानक प्रधान उपन्यास लेखन शरुू ककया। इस प्रकार 

इन लेखकों ने अनवुाद रूप में ही कहिंदी साकहत्य में एक नई परिंपरा का कवकास ककया, जो अनवुाद के माध्यम स ेकवककसत हईु। 

कहानी कवधा की शरुुआत भी अिंगे्रज़ी साकहत्य के 'शॉटथ स्टोरी' लेखन की प्रकिया स ेही कवककसत होती ह।ै यद्यकप कहिंदी में कहानी का 

अकस्तत्व मौकखक रूप में बहतु पहले से मौजदू था, लेककन कलकखत रूप में इसकी शरुुआत शेक्सकपयर के नाटक 'टेम्पेस्ट' का अनवुाद कहिंदी में 'इिंदमुकत' 

के अनवुाद स ेहईु, कजस ेकहिंदी में अनवुाद न स्वीकार कर पहले मौकलक कहानी के रूप में स्थाकपत ककया गया था। बाद में इस ेअनवुाद रूप में स्वीकार 

ककया गया। इस प्रकार कहिंदी में अनुवाद की भकूमका बहतु ही महत्वपूणथ हैं। इसके माध्यम स ेकहिंदी में साकहत्य की कई नई कवधाओिं की शरुुआत होती 

ह।ै 

कहिंदी में कनबिंध कवधा और आलोचना कवधा इन दोनों ही कवधाओ िं की शरुुआत भी प्रारिं कभक रूप स ेअनवुाद के ही माध्यम स ेहईु। यद्यकप इन 

दोनों ही कवधाओ िं को मौकलक और आधकुनक कवधा स्वीकार ककया जाता ह।ै इन पर अनवुाद का कोई प्रभाव पड़ा ह ैइस तथ्य को स्वीकार ही नहीं 

ककया जाता। इन कवधाओिं की शरुुआत के बारे में रमण कसन्हा ने कलखा ह ैकक- "खड़ी बोली कहिंदी में कनबिंध कवधा को रास्ता कदखाने वाले जो दो ग्रिंथ 
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माने जाते हैं: 'कनबिंधमालादशथ' (1899) और 'बेकन-कवचार-रत्नावली' (1900) वे दोनों ही अनकूदत ग्रिंथ हैं। 'कनबिंधमालादशथ' कवष्ण ुकृष्ण कचपलूणकर 

(1850-82) के मराठी कनबिंधों का गिंगा प्रसाद अकननहोत्री िारा अनकूदत ग्रिंथ ह ैऔर 'बेकन-कवचार-रत्नावली' में महावीर प्रसाद किवेदी ने फ्रािंकसस बेकन 

(1561-1626) के अिंगे्रज़ी कनबिंधों का खड़ी बोली में अनवुाद प्रस्ततु ककया ह।ै लाला सीताराम (1861-1937) के अनकूदत नाटकों की आलोचना पर 

कें कद्रत महावीर प्रसाद किवेदी की पसु्तक 'कहिंदी काकलदास की आलोचना' कहिंदी आलोचना की पहली ककताब ह ै और प्रकटतः जो अनुवाद की 

समालोचना की ककताब ह।ै"7 इस रूप में कहिंदी नवजागरण के दौरान कहिंदी साकहत्य में नई  कवधाओ िं  के कवकास रूप में अनवुाद की भकूमका बहतु ही 

महत्वपणूथ रूप में रही। इसके कलए सिंस्कृत स,े बािंनला स ेव अिंगे्रज़ी से अनवुाद हएु। लेककन यह स्वीकार ककया जाना चाकहए कक कहिंदी में नई कवधाओ िं के 

कवकास के रूप में पािात्य साकहत्य का भी  योगदान रहा ह।ै कहिंदी की शरुुआती सभी कवधाओिं का कवकास अनवुाद के ही माध्यम स ेहुआ। 
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wealth or power, and Angelina, the daughter of a lord "beside of Tyne", Angelina spurns many wooers, but refuse to 
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identity, and the lovers never part gain. www.hermitary.com/literature/goldsmith.html  
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emphasis both aural and visual sensations as he examines the area in relation to himself. After it he focuses less on the 

countryside and more on his immediate surroundings. His descriptions begin to move from sensation to his own 

thoughts about dead. He contrasts an obscure country life with a life that is remembered. He focuses on the inequities 

that come from death. He begins to deal with death in a direct manner as he discusses how humans desire to be 
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नागराज मिंजुले : लेखक, 

अफिनेता, फनदेशक  

जन्म: 24 अगस्त 1977 

फनवास: जेउर, सोलापुर 

कमायला तालुका  

नागराज मिंजुले : लेखक, अफिनेता, फनदेशक  

नागराज पोपटराव मिंजलेु राष्ट्ीय परुस्कार प्राप्त कफ़ल्मकार हैं, जो अपनी पहली लघ ु  कफ़ल्म ‘कपस्तलु्या’ के कलए 

जाने जाते हैं। नागराज मिंजलेु का बाल्य-काल और पालन-पोषण महाराष्ट् के सोलापरु कजले के जेउर में हआु।  

                  इन्होंने पणुे कवश्वकवद्यालय स ेमराठी साकहत्य 

में एमए ककया। इसके न्य ू आट्थस एिंड साइिंस कॉलेज, अहमदनगर स े जनसिंचार अध्ययन में स्नातकोिर ककया। 

 इनकी राष्ट्ीय परुस्कार प्राप्त लघ ुकफ़ल्म ‘कपस्तलु्या’ इनके आप-बीती अनभुवों की प्रकतकबिंब ह।ै इसके बाद 

2014 में इन्होंने अपनी पहली फ़ीचर कफ़ल्म ‘फिं ड्री’ से पदापथण ककया। कैकड़ी भाषा में फिं ड्री का मतलब है- सअुर।   

नागराज मिंजलेु अपनी पसु्तक ‘उन्हाच्या कटाकवरुद्ध’ के कलए भी जाने जाते हैं। इस समाज में पलते-बढ़ते उन्होंने 

बहतु कुछ सहा है और इसका असर उनकी कफ़ल्म और ककवताओ िं में साफ-साफ झलकता ह।ै इनकी कफ़ल्म को 

FIPRESCI INDIA of International Federation of Film Critics – India Chapter िारा परुस्कार प्राप्त 

हो चकुा ह ै और पुण े अिंतरराष्ट्ीय कफ़ल्म फेकस्टवल में बेस्ट डायरेक्टर के रूप में सम्माकनत ककए गए हैं। इसके 

अलावा अपनी कफ़ल्मों के कलए अन्य कई परुस्कारों से सम्माकनत ककए जा चकेु हैं।   

 

फफ़ल्मोग्रािी 

 

•कपस्तलु्या(2009)-(कनदशेक) 

•फिं ड्री(2013)-(कनदशेक) 

•हाईवे(2015)-(अकभनेता) 

•साइलेंस(2015)-(अकभनेता) 

•बाजी(2015)-(अकभनेता) 

•सरैाट(2016)-(कनदशेक) 

 

 

कफवता सिंग्रह 

 

नागराज मिंजलेु का ककवता सिंग्रह  ‘उन्हाच्या कटाकवरुद्ध’ परुस्कार प्राप्त और काफ़ी 

पसिंद की गई ककताब ह।ै  

व्यफक्तत्व 

नागराज मिंजुले  
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िीष्म साहनी  

(1915-2003)  

जन्म शताब्दी वषय पर 

फवशेष  

िीष्म साहनी  

भीष्म साहनी कहिंदी साकहत्य स ेजुड़ा ऐसा नाम ह ै कजसस े कबरले ही अपररकचत होंगे. भीष्म साहनी प्रख्यात कफ़ल्म 

अकभनेता बलराज साहनी के छोटे भाई थे. अपने बड़े भाई की तरह भीष्म साहनी भी इप्टा स ेजुड़े  थे और कई 

नाटकों में अकभनय और कनदशेन ककया, लेककन इनका मखु्य रचना कमथ था कथा साकहत्य की रचना . इस िम में 

उन्होंने कई कहाकनयाूँ, उपन्यास और नाटकों की भी रचना की.  

साहनी जी की सबस ेज़्यादा ख्याकत प्राप्त रचना 1973 में प्रकाकशत और साकहत्य अकादमी 

परुस्कार प्राप्त ‘तमस’ ह.ै गोकविंद कनहलानी ने साहनी जी की इसी रचना पर पािंच घिंटे की टेली 

कफ़ल्म का कनमाथण ककया, कजसका प्रसारण 1986 में  दरूदशथन 

पर चार एकपसोड्स में हआु था.  

कफ़ल्मों अकभनेता के रूप में भीष्म साहनी जी का आगमन 

1984 में सईद अख्तर कमजाथ की कफ़ल्म ‘मोहन जोशी हाकजर हो’ में मोहन जोशी की 

मखु्य भकूमका के साथ हआु. उस वि उनकी उम्र 69 वषथ थी. इसके बाद उन्होंने कुछ 

और कफ़ल्मों व धारावाकहकों में काम ककया . ‘बहादरुशाह ज़फर’और ‘राजधानी’ 

प्रमखु धारावाकहक हैं.  

‘तमस’,  ‘कलकटल बुद्धा’ और ‘कमस्टर एिंड कमसजे अय्यर’ उल्लेखनीय कफ़ल्में हैं, 

कजनमें स े ‘कलकटल बुद्धा’ अिंतरराष्ट्ीय ख्याकत प्राप्त कफ़ल्मकार बनाथडो बतुोलचु्ची की कफ़ल्म थी, तो ‘कमस्टर एिंड 

कमसजे अय्यर’ अपणाथ सने की कफ़ल्म थी. ‘कमस्टर एिंड कमसेज अय्यर’ भीष्म साहनी की आकख़री कफ़ल्म थी. इस 

कफ़ल्म के वि उनकी उम्र 87 वषथ थी.  

 

 

 

 

 

 

 

भीष्म साहनी एक लेखक के अलावा एक अकभनेता, पटकथा लेखक के रूप में भी याद ककए जाएिंगे. हमेशा 

सािंप्रदाकयकता का कवरोध करने वाले भीष्म साहनी को उनके जन्म शताब्दी वषथ में हमारा भावपणूथ नमन.्..    

व्यफक्तत्व 

िीष्म साहनी  
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English-Hindi Phrasal 
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Krishna Kumar Goswami 
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Publisher: Rajkamal 

Publishers, New Delhi 

Cost: INR 1500 

   

 

Review of English-Hindi Phrasal Dictionary 

         

             

The origin of bilingual dictionary (English to Hindi or vice-versa) was started 

in India, in the 17th century. Since then, several dictionaries that present 

definitional vocabulary were formed. But whatsoever phrasal dictionaries 

were available they were presented only in single language, mostly in English. 

The available phrasal dictionaries other than in English language contain only 

meanings of some expressions. That is why none of them hold any flagship 

among reputed dictionaries. Since then till today, nobody has generated any 

insight for a well equipped bilingual English-Hindi phrasal dictionary.  

 Prof. Krishna Kumar Goswami, a 

distinguished academician, a renowned linguist, a 

translator, a critic and an analyst has endeavoured to 

create the first significant Bilingual Phrasal 

Dictionary that establishes a landmark among all the 

bilingual dictionaries. The English-Hindi Phrasal 

Dictionary by Prof. Goswami is a pioneer work in 

the field of lexicography because it attempts to 

overcome the deficiency of the existing bilingual Hindi-English dictionaries.   

 The English-Hindi Phrasal Dictionary is a new dictionary in its own 

type. It compiles a collection of phrases. A phrase is a group of words without 

a subject and a finite form of verb.  When a verb takes a preposition or any 

adverbial form, it is called a Verb Phrase or a Phrasal Verb. The idiomatic 

phrase including compound verb expresses a special or idiomatic meaning 

beyond its literal meaning. The English-Hindi Phrasal Dictionary is a creation 

समीक्षा 

Mrs. Shalini Mishra 

Research Scholar 

Linguistics Department 

University of Lucknow 

Lucknow, U.P. 

Krishna Kumar Goswami  
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that is enriched with around ten thousand English phrasal verbs along with all possible meanings (in Hindi) 

that are far different from their literal sense. Further, in accordance to their context, sentence for each 

expression have been given in Hindi as well  as in English. This enables the readers to generate clear 

knowledge about all the possible meanings and their usages as well.  

 In Indian atmosphere, where almost the whole population is bilingual or multilingual, the 

importance of a bilingual dictionary especially the phrasal one is enormous.  Realizing the eminent role and 

extensive usage of English since centuries among the varied Indian language communities in India; and the 

importance of Hindi, the national language which is widely used at various registers by majority of Indian 

population, Prof. Goswami undertook the gigantic task to compile such a work of language that may help 

in making the communication aesthetic. Another specific quality of the dictionary is that the phrases 

analyzed in it are collected from various authentic sources like journals, newspapers, magazines, textbooks, 

academic books, dictionaries etc. The present work of Prof. Goswami bangs in the history of dictionary. 

 The significance and role of the phrasal dictionary is very well estimated. It is of utmost importance 

for every professional who is anyhow related to India. In the present era of globalization English and Hindi 

have been used extensively, not only in India but all around the globe. So, to meet out the several 

requirements of globalization, help has to be traced out from dictionaries, especially the phrasal 

dictionaries. Other than this, due to globalization, origin and development of various subjects and branches 

have also been taking place. While going through these subjects, many a times one may come across such 

words, phrases, clauses, expressions and idiomatic usages that are difficult to decode. At all such situations, 

phrasal dictionaries play vital roles. 

 This dictionary is useful not only for the teachers and students of schools, colleges, various 

academic institutes and universities but also for professionals from the field of mass communication and 

journalism. Other than this, it is also very practical and useful for the specialists, officers, Hindi officers, 

translators who work in the field of administration, banking, commerce, management etc. It will be a 

proven asset for every school, colleges, institutes, universities, banks and other business organizations.  

Actually, it can play a very significant role in the form of a reference book in libraries and book banks of 

various universities and institutes of higher education.  This phrasal dictionary has its own sovereignty in 

which contextual sentence usage of various meanings and expressions have their own explicit importance. 

 Prof. Goswami‟s creation is valuable for academicians, professionals and for all who want to learn 

English language in a correct and complete manner because idiomatic and proverbial usages are always 

specific to the native country of the concerned language.  This shall provide a great help to all of them who 

want to polish and adorn their knowledge of English and want to speak effectively as well as beautifully. 
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सैराट हमारे समाज 

के बौफद्धक पाखिंड 

पर एक जोरदार 

तमाचा है। 

यह फसिय  

सामाफजक 

आडिंबरों सवाल ही 

नहीं करती, बफल्क 

समाज में पसरी 

गहरी चुप्पी को 

तोड़ने के फलए 

पे्रररत िी करती है। 

   

 

फमथ तोड़ती सैराट 

         

             

मराठी कफ़ल्म सरैाट प्रकसद्ध सिंचारकवद माशथल मैकलहुान के कसद्धािंत ‘माध्यम ही सिंदेश ह’ै की याद कदलाती 

ह।ै इस कसद्धािंत के अनसुार, कई माध्यम ऐस ेहोते हैं, जो अपने आप में सिंदशे बन जाते हैं। कई मायनों में सरैाट कफ़ल्म 

भी कुछ ऐसी ही ह।ै कहने को तो कफ़ल्म मराठी में बनी ह,ै मगर कफ़ल्म भाषा के बिंधनों स ेपरे ह।ै कफ़ल्म देखने के बाद 

गैर-मराठी भाषी दशथक भी सिंवेदना के उसी स्तर पर पहुिंचता है, कजतने पर कोई मराठी जानने वाला। एक बॉलीवुड 

कफ़ल्म दखेने के बाद दशथक कथएटर छोड़ने के साथ ही सब कुछ भूल चकुा होता ह।ै लेककन कनकित रूप स ेकहा जा 

सकता ह ैकक सरैाट उन कफ़ल्मों में स ेनहीं ह।ै कथयेटर स ेकनकलने के बाद हर दशथक मन में सवाल होते हैं। ये सवाल 

बहतु दरे तक मन को कचोटते हैं। वास्तव में सरैाट हमारे समाज के बौकद्धक पाखिंड पर एक जोरदार तमाचा ह।ै 

यह कसफथ  सामाकजक आडिंबरों सवाल ही नहीं करती, बकल्क समाज में पसरी गहरी चपु्पी को तोड़ने के कलए पे्रररत भी 

करती ह।ै 

कनदशेक नागराज मिंजलेु ने पे्रम के बहाने भारतीय 

समाज, राजनीकत और सिंस्कृकत के आडिंबरों को कदखाने 

की कोकशश की ह।ै कई मायनों में यह कफ़ल्म नागराज की 

पहली कफ़ल्म ‘फिं ड्री’  का अगला पड़ाव लगती 

ह।ै ‘फिं ड्री’ में दकलत समाज का लड़का ‘जब्या’, अपने 

साथ पढ़ने वाली ऊूँ ची जाकत की लड़की को बहतु पसिंद 

करता ह।ै उसे अपनी ओर आककषथत करने के कलए वह 

उसके सामने अच्छे कपड़ों में आना चाहता है और अपनी 

पाररवाररक पषृ्ठभकूम उसस ेछुपाता ह।ै पर अिंत तक लड़की 

को उसके प्यार की भनक तक नहीं लगती। अिंत में लड़की 

बस यही जान पाती ह ैकक यह एक नीची जाकत का लड़का 

ह,ै जो उसके साथ पढ़ता ह।ै पर सरैाट 

में ‘फिं ड्री’ का ‘जब्या’ प्रशािंत/परकया हो जाता ह।ै 

वह ‘जब्या’ की तरह नहीं ह।ै परकया के बहाने नागराज 

यह कदखाने की कोकशश करते हैं कक जमाना पहले से 

काफ़ी बदल गया ह।ै इस बदलाव ने ही परकया को गाूँव 

का हीरो बना कदया ह।ै परकया साफ-सथुरा कपड़े पहनता 

ह।ै वह और उसके दोस्त पाकटल की बावड़ी में नहाते हैं 

और वो पाकटल की लड़की को और पाकटल की लड़की 

उस ेकनकखयों स ेदखेती ह।ै परकया कसफथ  पढ़ाई में ही नहीं 

खेल के मैदान में भी हीरो ह।ै पाटील की बेटी आची भी परकया के नायकत्व की वजह स े ही उसस े प्यार करती 

ह।ै ‘फिं ड्री’ के ‘जब्या’ की तरह परकया आची स े कुछ नहीं छुपाता। उसके मन में अपनी जाकत को लेकर कोई 

शकमिंदगी नहीं ह।ै आची को यह पता ह ैकक नायक नीची जाकत का ह,ै बावजदू इसके वह न कसफथ  परकया के घर जाती 

ह,ै बकल्क उसके यहािं पानी भी पीती ह ैऔर उसके माूँ के पैर भी छूती ह।ै दरअसल ये दृकय भारतीय समाज में हो रह े

आरिंकभक बदलाओिं को कदखाते हैं। इस बहाने मिंजुले यवुाओ िं के मन को टटोलने की कोकशश करते हैं। उन्हें लगता है 

कक 21 वीं सदी का यवुा जाकत व्यवस्था स ेऊपर उठ चकुा ह।ै पर यह भ्रम जल्दी ही टूट जाता ह।ै आची का भाई 

कप्रिंस का दकलत मराठी ककव नामदवे ढसाल का पाठ पढ़ाने वाले कशक्षक को भरी कक्षा में थप्पड़  मारना और दकलत 

कशक्षक की लचारगी बहतु जल्दी ही यह भ्रम तोड़ दतेी ह ैकक समाज में सब कुछ बदल गया। इस बात का अहसास 

तो तब भी होता, है जब परकया पदे पर बार-बार पीटते हएु कदखता ह।ै दसूरी कफ़ल्मों की तरह यहािं हीरो का कहरोइज़्म 

कफ़ल्म के अिंत तक नहीं चलता, इिंटरवल स ेपहले ही खत्म हो जाता ह।ै   

इिंटरवल स ेपहले मिंजुले दशथकों को कस्बे और गाूँव का प्यार कदखाते हैं। एक ऐसा प्यार दोस्ती ह,ै रोमािंकटक 

गाने हैं, लहलहाते खेत हैं, चहचाहती कचकड़यों का झुिंड ह ैऔर पानी स ेलबालब भरी बावड़ी ह।ै टै्क्टर, बलेुट और  

समीक्षा 

रुद्रिानु प्रताप फसिंह  

रूपाली अलोने 
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घोड़ा चलाती हईु आची ह ैऔर पे्रम की ककवता पढ़ता परकया ह।ै सब कुछ अच्छा ह।ै हर दृकय मनमोहक ह।ै पर जैसे-जैस ेकहानी आगे 

बढ़ती है, इस मनमोहक दृकय की कुरूप सच्चाई सामने आने लगती ह।ै  आची और परकया प्यार ककसी को बदाथकत नहीं। इस जोड़े को जमींदार पररवार 

की कहिंसा का सामना करना पड़ता है और यह बात साफ हो जाती ह ै कक आज भी भारतीय समाज में एक लड़की तभी तक घड़ुसवारी, बलेुट और 

टै्क्टर चला सकती ह,ै जब तक वह अपने कपता के ताक़तवर सिंसार के भीतर ह।ै एक दकलत लड़के का हाथ थामते उसकी सारी सकुवधाएिं छीन ली 

जाती हैं। उन्हें समाज से बेदखल कर कदया जाता ह।ै जान बचाने के कलए वे दसूरे शहर भागते हैं और यथाथथ की धरातल पर उन्हें एक स्लम में आकर 

रहना पड़ता ह।ै एक वि पर यह पे्रम पिाताप का रूप भी लेती ह।ै आकथथक कचिंताएूँ और परुुषत्व परकया को मदथ बना दतेे हैं। पर शक और पिाताप के 

कुछ व्यकथत करने वाले दृकयों के बाद पे्रम कफर से एक सिंभावना बनकर उभरती ह।ै जीवन की गाड़ी पटरी पर दौड़ने लगती ह।ै पररवार में एक बच्चा भी 

आ जाता और दोनों छोटे क्वाटर से कनकलकर फ्लैट का सपना दखेने लगते हैं। लगता ह ैकक ‘हपै्पी इिंकडिंग’ होने वाली ह ैकक अचानक आची और 

परकया का बच्चा खून स ेसने पैरों स ेबाहर कनकलता ह।ै फशथ पर उसके खनू सने पैरों के कनशान छूटते जाते हैं और सरैाट एक लहूलुहान भकवष्य की 

ओर इशारा करते हएु खत्म हो जाती ह।ै पर अपने पीछे कई सवाल छोड़ जाती ह।ै 

         कनदशेन के मामले में नागराज ने कफ़ल्म की कडटेकलिंग पर बहतु ध्यान कदया ह।ै कहीं से भी कफ़ल्म बनावटी नहीं लगती। ककरदारों का पहनावा 

और गाूँव वास्तकवक लोकेशन कफ़ल्म को और जीविंत बनाते हैं। कफ़ल्म की कस्िप्ट इतनी कसी हईु ह ैकक लिंबी होने बावजदू बोर नहीं करती। समाज के 

कलए ही नहीं परूी कफ़ल्म इिंडस्ट्ी के कलए भी सरैाट एक उम्मीद की तरह ह।ै इसके बहाने नागराज ने कसनेमाई दकुनया के कई कमथ तोड़ कदए हैं।  
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Here, we are 

trying to think 

through the 

perspective of 

the rule based 

approach of 

machine 

translation for 

the sense 

disambiguation 

of English 

verbs as far as 

English-Hindi 

machine 

translation is 

concerned.  

   

 

Disambiguating Verb Sense: A Rule-based 

Approach for Machine Translation 

         

 

Natural Language Processing (NLP) is an area of research and application 

that explores how computers can be used to understand and manipulate natural 

language text or speech to do useful things. Machine Translation (MT) is among 

one of the first applications of computers. Since 1950, there have been several 

efforts in this field leading to the development of several products and tools for 

language analysis. With the emergence of internet, enormous amount of corpora is 

being available which has boosted the research in Statistical techniques in the field 

of Natural Language Processing (NLP).  

 

 In natural language processing the most crucial task is how to analyze the 

exact meaning of a word in the sentence. Word may be polysemous in principle, 

but in actual text there is very little real ambiguity- to a person. Lexical (word) 

disambiguation in its broadest definition is nothing less than determining the 

meaning of every word in context, which appears to be a largely unconscious 

process in people. As a computational problem it is often described as “AI-

complete”, that is, a problem whose solution pre-supposes a solution to complete 

natural-language understanding or common-sense reasoning. (Ide and Veronis 

1998)  

 In the field of computational linguistics, the problem is generally called 

word sense disambiguation (WSD), and is defined as the problem of 

computationally determining which “sense” of a word is activated by the use of the 

word in a particular context (Eneko Agirre and Philip Edmonds, 2006). Here, the 

chief concern of this paper is how we can analyze the verb meaning specially the 

meaning of motion verb in English language for English-Hindi machine translation. 

Research in the lexical semantics of verbs is dominated by studies in the syntax-

semantics interface, a major concern in current syntactic theory. The central issue 

in the interface between verb senses and syntax is the linking or syntactic 

projection of the semantic arguments of a verb, which in many approaches are 

classified into broad types of event participant, called thematic roles, thematic 

relations, or participant roles. Thematic roles (or the information they encode) are 

components of verb meaning. Theories of thematic roles are developed to account 

for regularities in the syntactic realization of arguments. For, example, with a verb 

that denotes an action done by one entity to another (Jones folded the letter, Jones 

ate the pie, Jones stroked the cat), the entity active voice sentence is expressed as 

(linked to, projected as) the subject of an active voice sentence, and the entity the 

action is done to is expressed as the direct object. (Kearns Kate: 566-567) All these 

studies are helpful in understanding the lexical relations for word sense 

disambiguation. 

 Here, we are trying to think through the perspective of the rule based 

approach of machine translation for the sense disambiguation of English verbs as 

far as English-Hindi machine translation is concerned. Deciding verb meaning is a 

fruitful problem for the researcher in linguistics and computational linguistics.  
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 Lexical aspect and grammatical aspect are inherently verbal categories. Their primary locus of 

expression is the verb and they are mainly designed for operating on the domain of eventualities, the 

domain from which verbs, verb phrases and sentences take their denotations. Nevertheless, the semantic 

notions used for their characterization (i.e., partitivity and totality here) can be also encoded by noun 

phrases or prepositional phrases, which take their denotations from the domain of individuals. Vice versa, 

verbs marked for grammatical aspect can have effects on the interpretation of noun phrases. One of the 

main claims pursued here is that such interactions are semantically motivated: it is the nominal argument, 

direct or oblique, linked to the Incremental Theme role that interacts with the aspectual semantics of verbs, 

verb phrases and sentences, at least in the most straightforward cases. (Filip Hana, 2000:02) 

Word meaning is in principle infinitely variable and context sensitive. It does not divide up easily into 

distinct sub-meanings or senses. Polysemy means to have multiple meanings. It is an intrinsic property of 

words (in isolation from text), whereas “ambiguity” is a property of text. Whenever there is uncertainty as 

to the meaning that a speaker or writer intends, there is ambiguity. So, polysemy indicates only potential 

ambiguity, and context works to remove ambiguity. (Agirre Eneko and Philip Edmonds, 2006: 08) 

The meaning of these verbs includes a specification of the direction of motion, even in the absence 

of an overt directional complement. For some verbs this specification is in deictic terms; for other it is in 

nondeictic terms. None of these verbs specify the manner of motion. However, the members of this class 

do not behave uniformly in all respects. They differ as to how they can express the goal, source, or path of 

motion, depending on the verb, these may be expressed via a prepositional phrase, as a direct object, or 

both. (Levin, 1993:264) 

These verbs relate to manners of motion that are characteristic of inanimate entities (i.e., where 

there is not necessarily protagonist control on the part of the moving entity). In the absence of a 

prepositional phrase specifying direction, none of these verbs indicates the direction of motion. Many of 

the roll verbs that describe motion around an axis take a rather restricted range of prepositions heading the 

prepositional phrase that describes the path of motion. (Levin,1993)  

Many theories have been built on the assumption that the syntactic realization of arguments is largely 

predictable from the meaning of verbs. The fact that verbs with similar meanings show characteristic 

argument realization patterns suggests that these patterns can be attributed to the semantic properties of 

each class. The main goal of theories concerned with the close relation between syntax and semantics is to 

identify the relevant components of meaning as well as to explicate their connection to the range of 

argument realization options (Levin & Rappaport Hovav, 2005:3). In the present research article, these 

theories or approaches are grouped under the syntax-semantics interface.  

Motion verbs are a problematic verb class for research on the relation between syntax and semantics since 

they do not seem to behave syntactically as a coherent semantic class. Across languages, it is observed that 

syntactic subjects of some motion verbs share some properties with the direct objects of transitive verbs 

(i.e., they acts as Patients or Themes), whereas subjects of other motion verbs acts as Agents (Ferez Paula 

C., 2008:95). In roll verbs as given by Levin, this verb class specifies manners of motion characteristics of 

inanimate entities, that is, the Figure does not necessarily controls its motion. In the absence of a 

prepositional phrase, none of these verbs indicates the path of motion. Levin noted that many of the roll 

verbs that describe motion around an axis take a rather restricted range of prepositions heading the 

prepositional phrase that describes the path of motion, 

For example, 

The ball rolled down the hill.  

The ball rolled over the hill 

The ball rolled into the gutter.  

For the process of disambiguation, this kind of linguistic-semantic information is very useful for 
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developing rules for generating desired meaning through natural language processing. When prepositions 

comes with the motion verb being a phrasal verb the meaning gets restricted. But such restricted meaning 

comes in the context of different noun phrase in the predicate there happens a change in the meaning of the 

verb in that context. So, for disambiguating such verbs two level rule has to be developed so that contextual 

meaning could be attached with the verb meaning. Motion verbs when takes a preposition, its path gets 

defined but to understand the meaning of the verb in the given context, the co-relation between its noun 

phrases in the predicate must be understood so that disambiguation will be possible.  
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एक कफवता फलखनी है... 

 

आप बकुद्धजीकवयों स ेकुछ शब्द उधार चाकहए थे...  

 

कलखना ह ैआपकी नज़रों और शब्दों के बीच की कवसिंगकतयों को....   

 

कलखना ह ैकक कैस ेअपनी ककवताओ िं में  

शब्दों के खबूसरूत महीन पद ेके पीछे आप लटूते ह ैमेरी अस्मत  

और श्रोता कैस ेबन जाते हैं तमाशबीन  

 

यह भी कलखना ह ै 

कक अपने कचत्रों में ककस प्रकार खींच लेते हैं आप मेरे मािंसल अिंगों स ेआूँचल  

कजस ेतथाककथत कलापे्रमी सजाते हैं बड़े शौक स ेअपने आलीशान घर के ड्राइिंग रूम में... 

 

कुछ इस बारे में भी कलखना ह ैकक  

कैस ेआप अखबारों और न्यज़ू चैनलों पर सजाते हैं मेरे बलात्कार की खबरों को  

ककतनी खबूसरूती स ेकफ़ल्माते ह ैमेरे बलात्कार, पे्रमप्रसिंग, छेड़खानी और सहुागरात के सीन  

 

सबस ेजरूरी  

आप तथाककथत प्रगकतशील ही कैस ेबनते जा रहें है समाज के कलए खतरा  

यह कलखना ह ै 

 

बस शहद में कलपटे कुछ शब्दों का सिंजाल उधार चाकहए था आपस े 
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 एड्वाइजरी 

पैनल में बैठे लोग 

गाइड लाइन को िूल 

सेंसर और प्रमाफणत के 

अिंतर को िूल गए हैं। 

बोडय के सदस्य फफ़ल्म 

को देखते हुए उसके 

किं टेन्ट को काटना 

अपना नैफतक कतयव्य 

समझने लगे हैं या 

समझते आए हैं, फजसे 

वो गलत समझता हैं।

          

   
 डॉ. चिंद्रप्रकाश फिवेदी  

         

            

            

 चाणक्य सीररयल के ज़ररये टीवी पर अपनी पैठ जमा चकेु कनदशेक डॉ. चिंद्रप्रकाश किवदेी बॉलीवडु में भी अपनी प्रकतभा 

का लोहा मनवा चकेु हैं। डॉ. चिंद्र प्रकाश किवदेी के कपछले कामकाज की बात की जाए तो वह प्राचीन भारतीय इकतहास और साथ ही 

सामकयक भारतीय साकहत्य स ेगहरे तक प्रभाकवत रहा ह ैचाह ेकफर वो ‘चाणक्य’ हो, ‘उपकनषद गिंगा’ हो, ‘कपिंजर’ हो या कफर कववादों 

के घरेे में चल रही कफ़ल्म ‘मोहल्ला अस्सी’  हो।  वषथ 2003 में नेशनल अवाडथ कवजेता कफ़ल्म ‘कपिंजर’ काफ़ी चचाथ में रही, 

जो अमतृा प्रीतम के उपन्यास ‘कपिंजर’ पर आधाररत थी।  कफ़ल्म भारत कवभाजन के दौरान कहिंद-ूमकुस्लम तनाव के 

बीच एक ददथनाक पे्रम कथा पर आधाररत थी। महाभारत के पात्र कणथ के जीवन पर बनी ‘मतृ्युिंजय’ ने 1996 में 

काफ़ी प्रकसकद्ध प्राप्त की। इस धारावाकहक के कलए डॉ. किवेदी को स्िीन 

वीकडयोकॉन बेस्ट डायरेक्टर अवाडथ से सम्माकनत ककया गया था। उनकी एक 

कफ़ल्म ‘जेड प्लस’ उस मोहल्ले स ेकनकली ह,ै कजसमें ‘वेलकम टू सज्जनपरु’, 

‘सारे जहािं स ेमहिंगा’, ‘वार छोड़ ना यार, तेरे कबन लादेन’ जैसी कफ़ल्में बसती 

हैं।  

 डॉ. चिंद्रप्रकाश किवेदी भारतीय कें द्रीय कफ़ल्म प्रमाणन बोडथ के 

सम्माकनत सदस्य भी हैं। उन्होंने  पिंजाबी कफ़ल्म ‘दस’ तथा मराठी कफ़ल्म ‘एक 

तारा’ को सकटथफ़ाई करने वाले पैनल में अपनी सकिय भकूमका कनभाई हैं। 

सेंसरकशप और बोडथ की गकतकवकधयों को लेकर उनके ऑकफस कवज़डम ट्ी 

प्राइवेट कलकमटेड मुिंबई में जब उनसे मेरी बात हईु, तो उन्होंने कबना ककसी औपचाररकता मेरे सवालों के सामकयक 

उिर कदए। उनस ेयह बात-चीत इसीकलए भी महत्वपणूथ ह,ै क्योंकक किवेदी जी खदु बोडथ के सदस्य ह ैऔर उनकी एक 

कफ़ल्म ‘मोहल्ला अस्सी’ की सेंसर कॉपी लीक हो हमें यट्ूयबू पर दखेने को कमलती हैं। इस बातचीत में उनकी कफ़ल्म 

की सच्चाई को भी जानने की कोकशश की गई हैं।  

पेश हैं उनके बातचीत के कुछ अिंश  

सेंसरफशप की समकालीन गफतफवफधयों पर आपकी की क्या राय है?  

दकेखए मैं सेंसरबोडथ को सकटथकफकेशन बोडथ कहना ज़्यादा पसिंद करता हूूँ, ककिं त ुसमकालीन गकतकवकधयों में बोडथ ने 

अपनी गाईडलाइन स ेइतर काम ककया ह।ै बोडथ का परूा नाम ‘कें द्रीय कफ़ल्म प्रमाणन बोडथ’ ह ैऔर इसके मानदिंड भी 

कफ़ल्म को सकटथफ़ाई करने के इदथ-कगदथ ही बनाए जाने चाकहए। वतथमान में सेंसरकशप को लेकर जो कववाद हो रहे हैं, वो 

इसकलए हो रह े हैं, क्योंकक कफ़ल्म को सकटथफ़ाई करने के नाम पर जो इतने बड़े-बड़े मानक द े कदए गए ह ै और 

एड्वाइजरी पैनल में बैठे लोग गाइडलाइन को भूल सेंसर और प्रमाकणत के अिंतर को भलू गए हैं। बोडथ के सदस्य 

कफ़ल्म को दखेते हएु उसके किं टेन्ट को काटना अपना नैकतक कतथव्य समझने लगे हैं या समझते आए हैं, कजसे वो 

गलत समझता हैं। कफ़ल्म को उसके सिंदभथ के आधार पर दखेना चाकहए न की अपनी मान्यताओ िं के आधार पर। 

कसनेमेटोग्राफ एक्ट 1952 और मनुदल कमेटी की ररपोटथ 1983 दोनों को सिंशोकधत ककए जाने की सख्त आवकयकता 

हैं।   

फफ़ल्म एक कला माध्यम है ऐसे में फफ़ल्म पर सेंसर की व्यवस्था पर आप क्या कहना चाहते है? 

कफ़ल्म के अलावा आप दकेखए कक कथयेटर में भी सेंसर होता ह।ै आपको कस्िप्ट सबकमट करनी होती ह।ै  जहािं पर 

परफोरकमिंग शब्द जड़ु जाता ह,ै उसे सीध ेजनता के कहत-अकहत के सिंदभथ में दखेा जा सकता ह।ै  ऐसा माना जाता ह ै 
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कक आप अगर 1000-500 लोगों के बीच नाटक कर रह ेह,ै तो राज्य कक अथोरीटी स ेआपको पकमथशन लेनी पड़ती ह ै कक कहीं ककसी प्रकार कक 

अनहोनी न हो जाएूँ।  ऐसा ही ककस्सा आप कसनेमा के कलए भी देख सकते है, लेककन मैं यह भी कहन चाहता हूूँ कक अब आप इिंटरनेट के इस यगु में 

अपने कवचार, अपना सिंदेश य ूट्यूब व अन्य कडकजटल मीकडया माध्यमों में अपलोड कर कदखा सकते हैं। हो सकता है कक अगर उसमें कहिंसात्मक किं टेन्ट 

कदखाया गया ह,ै तो आपके ऊपर सािंकवधाकनक कायथवाही भी हो जाएूँ। खैर आप अपनी बात को इस माध्यम स ेरख सकते ह।ै  हमारे यहाूँ या इस प्रकार 

की सस्थाएिं ह,ै जो हर चीज़ को पहले दखे लेना चाहती ह ैकक क्या समाज के कहत में ह ैक्या नहीं है, मेरी नज़र में चिंद मटु्ठी भर लोग इस तरह के फैसले 

ले इसस ेज़्यादा बेहतर होगा कक लेखक कनदेशक ही तय करें कक क्या वो जो कदखाना चाह रहा है, वो समाज के कहत में ह ैया नहीं। उन कफ़ल्मों को  

सेंसर बोडथ कसफथ  सकटथफ़ाई करें कक कौन सी कफ़ल्म ककस श्रेणी के कलए है, ककस वगथ के कलए ह।ै अगर उसके बाद भी कोई बवाल होता है, तो काननू उस 

पर कड़ी कायथवाही करें , ताकक अगली बार कोई उस तरह की कफ़ल्म बनाने की कहमाकत ही न करे।   

मैं छोटे स ेउदाहरण स ेअपनी बात की पकुि करना चाहूूँगा । बैंडेट क्वीन नाम की एक कफ़ल्म आई थी, कजसके कनदेशक शेखर कपरू थे।  कफ़ल्म आप तो 

जानते ही होंगे कक सेंसर बोडथ  के अलावा सामाकजक स्तर पर भी चचाथ के कें द्र में थी। उस कफ़ल्म स ेपहली बार आपने गाकलयािं सनुी। सच्ची घटना पर 

आधाररत कफ़ल्म, कजसमें एक स्त्री की पीड़ा अकभव्यि हो रही ह।ै  एक ऐसा समाज, कजसमें उसकी वही बोली भाषा है, जो कफ़ल्म में कदखाई गई ह।ै  

सेंसर बोडथ से यह कफ़ल्म पास नहीं हो सकी थी। बाद में कत्रब्ब्युनल ने इस ेपास ककया।  मझुे यहाूँ कफ़ल्म के कनमाथता कनदेशक और अकभनेत्री तीनों का 

धन्यवाद करना ह,ै कजन्होंने इस कफ़ल्म को बनाए के कलए इतना बड़ा साहस कदखाया, जो साहस आज भी कनमाथता कनदशेक नहीं कर पा रहे हैं। उसका 

एक कारण सेंसर बोडथ की हाल में चल रही गकतकवकधयाूँ भी ह।ै इसके अलावा एक और बड़ी समस्या ह ैपायरेसी की, क्योंकक कजतने ज़्यादा कदन कफ़ल्म 

सेंसर बोडथ में अटकी रहगेी, कफ़ल्म को पायरेट होने का खतरा उतना ही रहता ह।ै   

 

फफ़ल्म प्रमाणन होने की प्रफक्रया के बारे में आप कुछ कहना चाहेंगे ? 

ककसी कफ़ल्म को प्रमाकणत होने की प्रकिया बहतु ही आसान है पर  एक बात मैं कजस ओर आपका ध्यान कदलाना चाहूूँगा कक कफ़ल्म के साथ आपको 

कस्िप्ट जमा करनी होती ह।ै इसकी बोडथ को क्या आवकयकता होती है, जब परूी कफ़ल्म आपके पास ह।ै  मैंने अभी तक सेंसर बोडथ सदस्य रहते हएु जो 

कफ़ल्में दखेी उनकी कस्िप्ट कभी खोल कर नहीं पढ़ी। मैंने यह भी दखेा कक मेरे साथ और भी बैठे हएु एड्वाइजारर पैनल सदस्य ने इस ेखोल कर पढ़ा 

हो।   कफ़ल्म की कस्िप्ट कलखकर लेना उस समय का कहस्सा था कजस समय चीज़े कडकजटल नहीं थी।  इसे बदलने की जरूरत ह।ै अगर मझुे कोई कहें, 

तो मैं मौजदूा चलकचत्र अकधकनयम में से अकधकतर कबिंदओु िं को कूड़े-दान में फें क दूिंगा, क्योंकक उनका कोई सामाकजक सरोकार और समाज स ेनाता 

नहीं ह।ै   

 

फफ़ल्म में फिअथी और आपफत्तजनक िाषा को लेकर एतराज फकया जा रहा है, इसकी कहााँ तक छूट होनी चाफहए ? 

दकेखए यहाूँ कफर वही बात आ गई कक आप कफ़ल्म ककसके कलए बना रह ेहैं । बोडथ को ऐसे कफ़ल्मों को पास करते हुए कफ़ल्म के पोस्टर पर यह नोकटिंग 

करने कक सलाह दनेी चाकहए कक इस कफ़ल्म में कियाथी और आपकि जनक भाषा का प्रयोग ह।ै ऐसे में आप परूी कफ़ल्म को एक लाइन में परूी कफ़ल्म के 

चररत्र को समेट पाएिंगे और समाज के वही लोग इस ेदखेेंगे कजन्हें कवषय स ेलगाव होगा। आप उस कफ़ल्म के पोस्टर पर कलख दीकजए कक कफ़ल्म में 

उिेजक दृकय ह।ै दकेखए इसी समाज के लोग जा-जा कर कथयेटर को भर देंगे। दशथक को फैसला लेने दीकजए, यही बदलाव होना चाकहए। कफर आप 

दकेखए कक वो कियाथी शब्दों वाली कफ़ल्में दखेने जाते ह ैया नहीं। 125 करोड़ की आबादी के कलए 25 लोगों का बोडथ फैसला कैस ेले सकता ह।ै   

 

सेंसर बोडय में  सरकार िारा चुने गए कौन लोग होते है ?  

दकेखए यह सवाल बड़ा ही कवरोधाभासी रहा ह ैऔर रहगेा। अभी तक तो मैंने देखा कक इस बोडथ में परिंपरागत सरकार से जड़ेु या कहें उनके ही नमुाइिंदे 

रखे जाते रह ेह।ै हर सरकार अपने समथथन वाले लोगों को इसका मकुखया बनाया, जबकक होना यह चाकहए था कक समाज के अलग-अलग क्षेत्रों स े
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सिंबिंकधत लोगों को इसमे शाकमल करना चाकहए था।  जैसा ककसी कफ़ल्म में कववाद सिंस्कृकत को लेकर ह ैतो मैं यह नहीं मानता कक ककसी पाटी के ककसी 

ब्लॉक लेवल के कायथकताथ का सिंस्कृकत पर बहतु बड़ा योगदान होगा और वो इस तरह की कफ़ल्मों पर फैसला ले। एक ब्लॉक लेवल का कायथकताथ हो 

सकता ह ैसमाज सवेक भी हो पर वो उन कफ़ल्मों को लेकर उन बातों पर कववाद करते ह ैकजनका उन्हें ज्ञान नहीं होता।  

मैं ऐसी जगहों पर पाटी के कायथकताथ की जगह कला इकतहासकार, वास्तशुास्त्री आकद सिंस्कृकत के जानकारों पर ज़्यादा भरोसा करूिं गा, क्योंकक उनकी 

दृकि वैज्ञाकनक होगी।   

 

सेंसर बोडय के अध्यक्ष की िूफमका पर आपकी क्या राय है ? 

दकेखए चेयरमैन की भकूमका जो गाइड लाइन के अनसुार ह ैवह सेंसर बोडथ जैसी व्यवस्था को देखने का कनगरानी रखने का।  ररकवज़न कमेटी में जब 

कोई कफ़ल्म जाती ह,ै तो बहमुत कहता ह ैकक यह कफ़ल्म  वयस्क प्रमाण पत्र के कलए उपयिु ह।ै  तब यह फैसला चेयरमैन को लेना ह ैकी कफ़ल्म को 

प्रमाण पत्र कमलेगा या नहीं। याकन सीध ेअथों में कहें तो बोडथ के सदस्यों के पास अपनी कोई स्वतिंत्रता नहीं होती ह।ै  यह सवाल मैं खदु सेंसर बोडथ का 

सदस्य होने के नाते खदु स ेकरता आया हूूँ कक मैं कर क्या रहा हूूँ।  जब मेरे अपने फैसले लेने का कोई अकधकार ही नहीं ह।ै  देश की  सिंसद  में बहमुत 

मान्य हो सकता ह ैपर भारतीय कफ़ल्म प्रमाणन बोडथ के ररकवज़न कमेटी के फैसले में बहमुत होने के बाद भी मामला चेयरमैंन की कलम स ेही पास 

होता ह।ै  इसी मामले को लेकर मैं और हमारे कई  साथी माननीय सचूना प्रसारण मिंत्री स ेबात कर रह ेह।ै दखेते ह.ै... क्या जवाब आता ह।ै   

 

फफ़ल्म प्रमाणन बोडय समाज को नैफतकता फसखाने या उसे नीफतबद्ध करने का िी काम करता है ?  

कफ़ल्म प्रमाणन बोडथ का काम कसफथ  कफ़ल्म को प्रमाकणत करना ह।ै समाज के अलग अलग वगों के कलए बोडथ ने लकीर भी खींची ह।ै  हाूँ , सेंसर बोडथ 

का एक बड़ा काम यहाूँ यह हो सकता है कक कोई भी कफ़ल्म राष्ट् कवरोधी न हो, कजसमें भारतीय सिंकवधान का, मानवीव मलू्यों का अपमान हो ऐसी 

कफ़ल्मों को ररलीज नहीं करना चाकहए।  यहाूँ एक बात गौर करने वाली यह हो सकती है कक कफ़ल्म कनदेशक को भारतीय सिंकवधान आलोचना का 

अकधकार दतेा ह,ै अपमान का नहीं।  इसीकलए बोडथ में बैठे लोगों को इसकी भी समझा होनी ज़रूरी ह।ै  इस ेमैं अपनी ही कफ़ल्म के उदाहरण से 

समझाना चाहूूँगा।  कफ़ल्म ‘ज़ेड प्लस’, कजसमें मैंने प्रधानमिंत्री मदुाथबाद के नारे लगवाए थे।  क्या दशे के प्रधानमिंत्री की आलोचना नहीं हो सकती? रोज 

सड़कों पर ककसी-न-ककसी सिंगठन िारा कवरोध प्रदशथन और पतुलों का दहन आम तौर पर दखेा जाता ह।ै ऐस ेमें कफ़ल्म में यह सीन बोडथ  को क्यों बरुा 

लगा यह मैं अभी तक नहीं समझ पाया हूूँ। मैंने कफ़ल्म में प्रधानमिंत्री की  आलोचना की  थी न कक अपमान।  जब मैंने इस कफ़ल्म को सेंसर के कलए 

भेजी तो वहाूँ स ेजवाब में आता ह ैकक आप यह दृकय हटा लें और कई लोगों ने यहाूँ तक कहाूँ कक आप इसे हटा लें अगर हमने पास ककया तो हमा रा  

ट्ािंसफर आकद हो सकता ह।ै एड्वाइजारर पैनल वाले इसे हटा दतेे ह ैकक छोकड़ए कौन इस मसले में फसगेा। याकन ककसी के पास अपना ठोस मत नहीं है 

कक प्रधानमिंत्री मदुाथबाद कफ़ल्म में रह सकता है या नहीं।   

 

ऐसे में बोडय को पूरी तरह सरकार के ही हाथों की कठपुतली माना जाना सही होगा ?  

अभी भी अगर आप दखेे, तो हम इसे ओटोनोमस बॉडी कहते जरूर है, पर क्या यह सरकारी हस्तक्षेप से बचा हआु है ? क्या आप सरकार स ेअलग 

ह?ै इस ेदखेना होगा।  आप दखेेंगे तो पाएिंगे की इसके सदस्यों की कनयुकि सरकार तय करती ह।ै इसके सारे फैसले सरकारी होते ह ैतो औटोनोमस तो 

कसफथ  नाम ही ह।ै आप अमेररका सेंसरकशप के कािंसेप्ट की तरह क्यो नहीं कर सकते इस।े मौजदूा सेंसरबोडथ परूी तरह सरकार के नेततृ्व स ेही चलता ह।ै 

बस इसकी सिंरचना लोकतािंकत्रक ढिंग स ेकी गई प्रतीत होती ह।ै   

 

फकसी फफ़ल्म को लेकर हुए फववाद पर राज्य सरकारें उन फफ़ल्मों पर प्रफतबिंध लगाती है। आपको क्या लगता है, ऐसा होना चाफहए ? 

जी नहीं. ऐसा कबलकुल नहीं होना चाकहए।  कफ़ल्म को लेकर हएु कवरोध और उसके बाद सेंसरबोडथ का उस कफ़ल्म को कदया प्रमाण पत्र दोनों अलग-

अलग बातें ह।ै  इस दशे में इतने प्रकार के कवषय ह ैकक हर कवषय पर कवरोध हो सकता ह।ै ऐस ेमें राज्य सरकारों को चाकहए कक कफ़ल्म को प्रकतबिंकधत 
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करने के अलावा कफ़ल्म पर हो रह ेकवरोध को सलुझाने का प्रयास करें। जनता को यह अकधकार जरूर है कक वो कथयेटर के बाहर जाकर कफ़ल्म का 

कवरोध करें , लेककन यह अकधकार उस ेककसी भी सािंकवधान ने नहीं कदया कक कथएटर में बैठे लोगों के साथ जबरदस्ती कर कथयेटर में तोडफोड जैसी 

घटना को अिंजाम दें। राज्य सरकार को ऐस ेमामलों में कानून का उल्लिंघन करने वालों के कखलाफ केस दजथ कर सजा दनेी चाकहए।   

हर कोई समाज की नैकतकता की कज़म्मेदारी लेना चाहता ह।ै चाह ेवो बोडथ के अिंदर बैठे लोग हो या कवरोध करने वाले सिंगठन। मेरी ही कफ़ल्म ‘ज़ेड 

प्लस’ में मैंने जब एक सिंवाद ‚मझुे ऐसा लग रहा हैं की मैं भारत सरकार की नौकरी कर रहा हूूँ‛ एड्वाइजरी पैनल मझुस ेभारत शब्द को हटाने को 

कहती ह।ै क्या इसमे भारत शब्द स ेसमाज की नैकतकता का पतन होता ह ैऔर ककस प्रकार भारत सरकार का अपमान हआु ह?ै मझुे मिंजरू नहीं हआु 

और कफ़ल्म ररकवज़न कमेटी में गई।   

 

सेंसरफशप और पायरेसी के सिंबिंधों पर आप क्या कहना चाहेंगे ? 

बहतु ही गिंभीर सवाल ह ै कजसका भिु होगी मैं खदु भी रहा हूूँ।  मेरी खदु की कफ़ल्म सेंसरबोडथ में गए कबना ही पायरेट हो गई।  मौजदूा चलकचत्र 

अकधकनयम में प्रमाण पत्र के कलए परूी कफ़ल्म का होना आवकयक ह ैआज की तारीख में यह कबन्द ुअपने आप में पायरेसी की समस्या को उत्पन्न कर 

सकता ह।ै  वही दसूरी तरफ कफ़ल्म की सरुक्षा को लेकर इतना बड़ा खतरा ह ैकक कजस कथएयर में कफ़ल्म आप कदखा रह ेह ैहो सकता ह ैउसी में ही 

कफ़ल्म को कैद करने वाला यिंत्र लगा हो और कफ़ल्म में एक शो के बाद वो माकेट तथा अन्य इिंटरनेट माध्यमों में उपलब्ध होगा।  मैं अपनी कनजी राय में 

यह मानता हूूँ कक जब  कफ़ल्म को सेंसर प्रमाण पत्र के कलए भेजा जाए तो कफ़ल्म का उतना कहस्सा ही भेजा जाए जीतने स ेकफ़ल्म कक प्रकृकत का पता 

चल सकें ।  परूी कफ़ल्म बोडथ के पास होने स ेभी पायरेसी के खतरे उनते ही बढ़ सकते ह,ै जीतने कफ़ल्म ररलीज होने के बाद कथयेटर स ेहोती ह।ै  आप 

इस ेइस तरह स ेदेखे तो पाएिंगे कक कफ़ल्म को एड्वाइजरी कमेटी ने अगर सकटथफ़ाई नहीं और कफ़ल्म ररकवज़न कमेटी में गई और मान लीकजए वहाूँ भी 

नहीं पास हईु तो कनमाथता कट्ब्यनूल में भेजता ह।ै इन तीनों चरणों स ेगरुज़ने के दौरान अगर कफ़ल्म चोरी हईु तो इसकी कज़म्मेदारी भी बोडथ नहीं लेता ऐसे 

में सेंसरकशप पायरेसी की दृकि से भी खतरनाक ह ैऔर एक बार अगर आपकी कफ़ल्म चोरी हईु तो शायद ही दसूरी कफ़ल्म बनाने का पैसा आप जुटा 

पाएिंगे।  कभी-कभी बोडथ के अकधकाररयों स ेभी कफ़ल्म के चोरी होने का खतरा होता ह।ै  मझुे यह परूा मामला उसी तरह लगता ह ैजैस े1992 के दिंगों में 

कोई दकुाने लटू रहा ह।ै कोई कुछ लूट रहा ह ै और आप दखे रह े होते हैं।  आप दखे रहे होते हैं, मतलब आप उसमें शाकमल भी हैं। बोडथ की 

कायथप्रणाली पर मझुे लगता ह ैकक मैं देख रहा हूूँ तो गनुहगार मैं भी हूूँ।   

 

फफ़ल्म को फदए गए प्रमाणपिों के उदे्दश्यों क्या सेंसरबोडय पूरी तरह पूरा कर पाता है ?  

दकेखए, सेंसर बोडथ का काम कसफथ  प्रमाण पत्र देना ह।ै प्रमाणपत्रों के आधार पर कफ़ल्म का प्रसारण होना राज्य सरकारों का काम ह।ै  मान लीकजए कोई 

कफ़ल्म वयस्कों के कलए प्रमाकणत की गई ह ैतो राज्य सरकारों कक कज़म्मेदारी होनी चाकहए कक इस तरह कक कफ़ल्में डीवीडी , सीडी आकद माध्यमों के 

ज़ररये बाज़ार में न आए।     

 

क्या आप मानते है फक आने वाले फदनों में सेंसरबोडय के नैफतक मानदिंडों को देखते हुए लेखक फफ़ल्मों की  कहाफनयााँ फलखेंगे ? 

नहीं। मैं तो कबल्कुल नहीं। मैं नहीं मानता कक कोई भी सेंसरबोडथ ककसी व्यकि की अकभव्यकि पर पकड़ बना सकेगा। सरकार भी उसको नहीं रोक 

पाएगी। कल को मैं आपके दशे की अवधारणा को चनुौती दे दूूँ तो ? मैं दशे का नागररक हूूँ,. मैं इस देश की अवधारणा को चनुौती दतेा हूूँ। तो क्या यह 

दशे का अपमान हआु ? चाणक्य कहते थे कक राष्ट् था ही नहीं तो क्या वो राष्ट् का अपमान कर रहे थे ? कल को मैं अपनी कफ़ल्म के माध्यम स ेयह 

कहूूँ कक भारत एक राष्ट् के तौर पर कवककसत हआु ही नहीं तो मेरी उस भावना को दखेा जाना चाकहए, कजसकी वजह स ेमैं यह कह रहा हूूँ न कक उसके 

शब्द स।े इसके बाद मझुे यह अकधकार कमलना चाकहए कक यह कफ़ल्म लोग दखेे। हाूँ दशथक यह तय करें कक कफ़ल्म उन्हें पसिंद आई या नहीं। इस पर 

उनकी कटप्पणी कनदेशक के भकवष्य को बदलेगी। इस देश की  एक  कफ़ल्म के साथ जो हआु क्या वो सही था ? कफ़ल्म के सिंदभथ में टीवी पर कई नेता 

यह कह रह ेथे कक उस कफ़ल्म कक कस्िप्ट भारत के प्रधानमिंत्री पढ़ेंगे? मेरा कसफथ  यही कहना ह ैकक इस दशे के प्रधानमिंत्री का यही काम ह ैकक वो कफ़ल्म 

कक कस्िप्ट पढ़ें ? मैं सती प्रथा पर अगर कोई कफ़ल्म बनाना चाहूिं, तो क्या आप उसका कसफथ  इस बात स ेकवरोध करेंगे कक यह कहिंद ूसमाज का अपमान 
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ह।ै  मैं तो वास्तकवकता पर आधाररत कफ़ल्म की कहानी पर बात कर रहा हूूँ, कफ़ल्म के किं टेन्ट पर बोडथ कनगरानी करें।  दशे में बालकववाह पर सीररयल 

चल रहा हैं, वो ठीक लगता ह ैआपको ?  

 

फवदेशी फफ़ल्मों के िारत में फदखाए जाने के सेंसर मानदिंडों पर आपकी क्या राय है ?  

पहली बात आपको याद होगा कक पहले कवदशेी कफ़ल्मों में चुिंबन अलाउड था और कहिंदी कफ़ल्मों में कट जाता था। इसी तरह के मानदिंडों में बदलाव है 

भारतीय और कवदशेी कफ़ल्मों के प्रमाणीकरण प्रकिया में।  क्या आप कभी कहते ह ैकक आपको थोड़ा बुखार ह ै? सीधी सी बात है- आपको बखुार है 

या नहीं ह।ै बोडथ ने जो थोड़ी ककस कदखाऊूँ गा वाला जो नया रूप कदखाना शरुू ककया ह ैवो सोचनीय ह।ै जेम्स बॉन्ड के सिंस्कारी होने की भी  यही 

कहानी ह।ै  जेम्स बॉन्ड का परूा मामला हास्यास्पद रहा ह।ै बोडथ को ऐस ेकामों स ेबचना चाकहए। 10-20 सकेें ड कदखाने या न कदखाने भर स ेभारत की 

नैकतकता बचेगी या टूटेगी यह आप तय नहीं कर सकते।  

 

अिी फिलहाल में बोडय ने कुछ आपत्तीजनक शब्दों की फलस्ट जारी की है क्या आप उनसे  सहमत थे।  

वो सारे शब्द तो हम लोगों के पास आए ही नहीं। मझुे तो मीकडया स ेपता चला की ये शब्द जारी ककए गए। मैंने तो यह भी सनुा कक चेयरमैन ने कहा 

कक ये शब्द ररजनल ऑकफसर के कलए जारी ककए गए है, न कक कफ़ल्म कनदशेकों और समाज के कलए। ऑकफसर इन शब्दों को दखेने के कलए तो रखेगा 

नहीं, जाकहर ह ैकफ़ल्म स ेजारी इन शब्दों को हटाने का आदेश का पालन करेगा। यहाूँ बड़ा सवाल यह भी उठता ह ैकक अभी तक की चली आ रही 

बोडथ कमेटी ने एक्ट का सही स ेपालन नहीं ककया होगा या एकाएक देश की सिा पटलती ह ैऔर सारे कनयम क़ाननूों का बदलाव शुरू कर दतेी ह।ै  

 

सेंसर बोडय को और प्रिावी तथा कला सापेक्ष बनाने के फलए क्या प्रयोग फकए जाने चाफहए ?  

सबस ेपहले तो कजतनी जल्दी हो बोडथ को सरकार की छत्रछाया से हटा देना चाकहए। हम यह स्वतिंत्रता कफ़ल्म कनदशेक कफ़ल्म लेखक को दें कक वह 

कफ़ल्म को समाज के सरोकारों स ेजड़ुता हआु कैस ेकदखाएिं। भारतीय कफ़ल्म उद्योग अपनी खदु की एक बॉडी बनाए और तय करें कक उनके खदु के 

क्या मानदिंड होने चाकहए। सरकार ने अपने फायद ेके कलए वोट देने के अकधकार कक आयु सीमा को 21 स े18 ककया है उसी प्रकार कफ़ल्म की प्रकृकत 

को दखेते हएु आय ुसीमा का वगीकरण ककया जाना कोई बड़ी बात नहीं ह ैअन्य दशेों में यह काफ़ी पहले स ेलाग ूह।ै आप अमेररकन या कब्रकटश 

मॉडल दोनों में से ककसी एक को ही उठाकर चलें तो बोडथ प्रभावी हो सकता ह।ै हॉलीवडु से सीखते हुए हमें उनकी सेंसर प्रकिया को भी एक बार 

आजमा लेने की जरूरत ह।ै  

 

फफ़ल्म मोहल्ला अस्सी की खबरों पर अपना पक्ष रखें ?  

पहली बार ककसी ने मेरा पक्ष सनुने की बात की ह।ै मैंने अभी तक इस मामले पर परूी बाते बताई नहीं ह ैऔर मेरे कलए ये बड़ा दखु का कारण ह ैकक 

लोग मखूथता में क्या-क्या कहते हैं और एक कदन मैं उस पर बड़े कवस्तार स ेअपनी बात भी रखूूँगा। मैं तो इस बात स ेहरैान हूूँ हम लोग कैसी जगह पर 

जा चकेु ह ैकी हमारे पास सही सवाल भी नहीं ह।ै आप चिंद्रप्रकाश किवेदी को कटघरे में खड़ा कीकजए अगर मैंने कहिंद ूधमथ की धाकमथक भावनाओ िं को 

आहत ककया ह।ै  मैं सिंकवधान स ेऊपर नहीं हूूँ, ककिं त ुइसके पहले हआु क्या ह ैइस ेतो जानों।  

एक तथाककथत टे्लर यूट्यूब पर अपलोड हो जाता ह,ै कजसमें कसफथ  गाकलयािं ही गाकलयािं ह,ै कजसमें न कनमाथता का नाम है न कनदशेक का नाम ह ैन 

कैमरामैन का नाम ह।ै कुछ लोग कहते ह ैकी कनदशेक ने इस ेयूट्यूब पर अपलोड ककया तो कुछ कहते ह ैकक किवेदी जी नई जमीन टटोल रह ेहैं। मैं 

आज नई जमीन टटोल रहा हूूँ, कजस कफ़ल्म को मैंने 2011 में बनाई थी। अब यहाूँ गौर करने वाली बात यह ह ैकक कफ़ल्म को अपलोड करने स ेपहले 

वह वीकडयो बनाया ककसने। मेरा एक सवाल उन लोगों से ह ैकजन लोगों ने मझु पर आरोप लगाए कक कजस कदन इस वीकडयो को यूट्यूब पर अपलोड 

ककया गया उसके बाद स ेआपने क्या एक्शन कलया जो इसी प्रकृकत की परूी कफ़ल्म भी यूट्यूब पर अपलोड हो गई।  

आप कह सकते ह ैकक कफ़ल्म कनदेशक के पास थी। कबलकुल थी, अगर कफ़ल्म कनदशेक के पास ह ैतो कफ़ल्म सिंगीतकार के पास भी होगी, वही कफ़ल्म 

कनमाथता के पास भी होगी, कफ़ल्म को एकडटर के पास के होने की सिंभावनाओ िं को नकारा नहीं जा सकता। एक कफ़ल्म साउिंड ररकाकडथस्ट के पास होती है 

तो बैकग्राउिंड सािंगीत दनेे वाले के पास भी होगी।  कफ़ल्म एक्टर के पास भी ह।ै आपने इन लोगों के कखलाफ पकुलस की कायथवाही क्यों नहीं की। इसी 

दशे के ककसी सज्जन के जब कफ़ल्म पर हाई कोटथ के केस दजथ कराया तो मैं भी पेश हआु। मैंने अपनी बात रखी और कजस तरह सबके पास कफ़ल्म थी 
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उसी प्रकार मेरे पास भी कफ़ल्म होने की बात स्वीकारी। इस दकुनयाूँ का कोई कनदशेक इतना बेवकूफ नहीं होगा जो गाकलयों का कोलाज बना कर इस 

तरह पेश करेगा।   

कफ़ल्म सेंसरबोडथ के पास गई ही नहीं अगर जाती भी तो मैं अपने कनदशेकीय कायथ को कडफ़ें ड करने के कलए वहाूँ खड़ा होता। यहाूँ तक कक आपको 

सेंसर बोडथ को प्रोमो भी भेजना होता हैं,  वो तक नहीं गया। मतलब साफ हैं यह वीकडयो कसफथ  यट्ूयबू के कलए बनाया गया होगा।  

 कफ़ल्म पर सेंसर कट होने की वजह स ेजब सवाल ककए गए तो उनका जवाब और भी चौकाने वाला था। बोडथ की तरफ स ेजवाब कमला कक 

10/04/2014 को कफ़ल्म सकटथकफकेशन के कलए अप्लाई ककया गया। बोडथ िारा 22/04/2014 की डेट दी गई। 22/04/2014 को कनमाथता कफ़ल्म के 

साथ आए ही नहीं। सेंसर बोडथ ने पत्र में यह भी कलखा हैं कक कनमाथता ने कफ़ल्म सकटथकफकेशन का कैं कसलेशन चाजथ भी नहीं कदया हैं। सेंसरबोडथ के मेम्बर 

तथा कथयेटर बकु हो चकुा था ऐसे में कनमाथता ने अपने आने या न आने की पवूथ सचूना भी नहीं पहुिंचाई। आपने ऐसा क्यों ककया? यह तो मैंने नहीं ककया 

हैं न। यह मेरे अकधकार क्षेत्र में भी नहीं ह।ै कफ़ल्म को कनमाथता या किं पनी िासवडथ प्राइवेट कलकमटेड ही अप्लाई कर सकती हैं।  अप यह तकथ  द ेसकते हैं 

कक आपकी कफ़ल्म परूी नहीं हईु थी। लेककन जो कफ़ल्म लीक हईु हैं, उसमें सेंसर कॉपी कलखा हैं। जब आपको लगता हैं कक कफ़ल्म परूी नहीं थी तो 

आपको फाइनल कॉपी बनाने की जरूरत क्या थी। इन सब का उिर कनमाथता के पास हैं। लेककन सभी सवाल करते हैं चिंद्रप्रकाश किवेदी स े? एक 

कफ़ल्म पत्रकार ने मझुस ेसवाल ककया कक किवेदी जी कनमाथता ने आरोप लगाया हैं हाडथ कडस्क आपके पास हैं ? मझुे हिंसी आती ह ैऐसे पत्रकारों पर जो 

कफ़ल्म की पत्रकाररता के कॉमन सेंस स ेभी वाककफ नहीं हैं। कफ़ल्म की हाडथ कडस्क क्या कसफथ  अकेले मेरे {कनदशेक के} ही पास होगी? कफ़ल्म की एक 

मास्टर कॉपी तब तक एकडटर के पास होगी जब तक कफ़ल्म सेंसर से पास नहीं होगी। क्या सारी कज़म्मेदारी कनदशेक की होगी ? अगर आपके पास कोई 

कॉपी नहीं ह,ै तो आपने कैस ेकफ़ल्म सकटथकफकेट के कलए अप्लाई कर कदया। सीधी सी बात यह हैं मनीष जी कजस कदन यह कफ़ल्म सकटथफ़ाई हो गई 

कनमाथता को मझुे 1 करोड़ दनेा होगा आगे आप खदु समझदार हैं।  

धन्यवाद सर   

नोट :- शोधाथी सेंसरफशप के नैफतक मानदिंड तथा फहिंदी फसनेमा कवषय  पर पीएचडी कर रहें हैं। यह साक्षात्कार उनके िारा इसी कवषय के उद्दकेयों को पूरा करने हेतु ककया गया हैं।  
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deserves all the 

r e s p e c t  a n d 

should be taken 
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and Chinese, 

Hindi is probably 

the most spoken 

language in the 

world. For me 

personally, this is 

a very beautiful 

language. 

  

  

   
An Interview with Dr. Ana Stjelja 

         

            

            

Madam, your introduction please! 

A. S. : My name is Ana Stjelja (1982). I come from 

Serbia, a country in Southeastern Europe, but 

currently residing in Jeddah, Saudi Arabia. I am 

a writer (poet, essayist, short story writer…), 

literary translator, journalist, independent 

scientific researcher, book cover designer, web 

designer and self-publisher. Since 2002 I have 

published 17 books, whether as the author, 

translator or editor. I am the author of ten 

books, the translator of five books and the 

editor of two books. I am a member of The 

Association of Writers of Serbia, The 

Association of Literary Translators of Serbia 

and The Association of Journalists of Serbia.  

How many languages do you translate in? 

A. S. : I work as a freelance literary translator from English, Spanish, Portuguese 

and Turkish. I speak a little French and Italian, and Hindi which I have only 

a basic knowledge of. 

 

How did you develop your interest in Indian studies? 

A. S. : As a high school girl I was reading poems of great Indian poet Rabindranath 

Tagore. I guess this was my first meeting with the word „Indian‟‟, or 

something related to India in the exact context. Many years later, when I 

went to college, out of curiosity I started to read more about Indian 

literature, its rich culture and tradition. It was a self-study. I also got 

interested in Indian cinema, which gave me better insight into the way of 

life of Indian people, their customs and religious practices, and the least, but 

not the last, helped me in learning the basics of Hindi language. After 

getting involved in Indian studies, I started to work on the translation of the 

poetry of famous Indian poets. I translated the poems of Rabindranath 

Tagore and Harivansh Rai Bacchan from English and published them in 

Serbian prominent literary journals. I was happy to see that those 

translations were well received by the readers and the literary audience, so I 

continued with my cultural mission of building some kind of cultural and 

literal bridges between Serbia and India. 

 

Where have you studied/did your Ph.D.?  What were your topics?   

A.S. : I studied at the Faculty of Philology, Belgrade University. My major was 

Turkish language and literature. Also, I was studying English, Arabic, Ottoman  

बात-चीत 

  

  

  

 

Serbian writer and translator 

Ms. Latika Chawda 
 Maharashtra, Bharat  
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 Turkish language, Serbian cultural history, Theory of literature and some other subjects related to 

 language and literature. After graduating in 2005, I continued with master studies at the same 

 faculty. At that time, I was doing the research on Sufism (Islamic mysticism) and Sufi poetry. The 

 topic of my master thesis (defended in 2009) was related to the life and work of two great Turkish/

 Persian poets Mawlana Rumi and Yunus Emre.  

 While doing this research I was making comparisons between traditions, cultures and languages of 

the oriental world, (including India), in the context of Mawlana‟s philosophical teaching in order to 

determine his influence on these cultures. Eventually, in 2012, at the same faculty I successfully 

defended my doctoral thesis on the life and work of Serbian writer, poetess and benefactress Jelena 

J. Dimitrijević whose life and literary work were partly dedicated to India. This extraordinary 

woman visited India in 1927 in order to meet her fellow poet Rabindranath Tagore. As she didn‟t 

find him in his home in Bengal, she continued her trip to Shantiniketan decisively to meet the great 

Indian poet. This unique and very amusing experience she described in her book titled „Letters 

from India“ which was published in 1928. Beside Tagore, Jelena was being in friend relationship 

with famous Ledi Dorab Tata. Studying Jelena‟s literary work and her relations with India, my 

knowledge was enriched with new facts that were precious for my further research. 

 

What is your opinion regarding Hindi as a language? 

A. S. : As has been a language of a large population, and widely spoken, Hindi deserves all the respect and 

should be taken very seriously. Beside English and Chinese, Hindi is probably the most spoken 

language in the world. For me personally, this is a very beautiful language. I find it very easy to 

learn due to my knowledge of various languages. For instance, the Hindi vocabulary has some 

similarities with Arabic and Turkish vocabulary, the grammar is very simple and understandable 

and quite compatible with my language as my language belongs to Indo-European language family. 

What I especialy like in Hindi as someone who has just started learning it, is the Hindi transcription 

to Latin alphabet. It is so developed that the beginner can easily write in it and communicate with 

others even before learning the Hindi alphabet. The only element of Hindi language that I find a 

little bit hard to learn is the alphabet. It needs a lot of practice to learn writing in Hindi. 

 

What difficulties do you face while translating any text/poetry or any genre in Indian context to 

European context? 

A. S. : Personally, I don‟t face many difficulties while translating any text in Indian context due to my good 

knowledge of Indian culture and its tradition. The translation of any text related to India includes a 

big knowledge on the very rich and diverse Indian culture. If someone wants to translate any 

content related to India, he/she must have at least basic knowledge of Indian culture for it is much 

incorporated into the language. Therefore, having knowledge on Bharat and its cultural and 

traditional values is of big help in any translation work. This could be a reason why many 

translators skip translating contents related to India. It is just not possible without having 

knowledge of its history, culture, tradition, religion, customs… In one word, this kind of translation 

requires a highly educated translator. 

 

As per your knowledge, what steps are being taken in Serbia regarding technical advancement or 

Machine Translation from Serbian to Hindi and Hindi to Serbian? 
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A. S. : Not very much. The only tool which is used for now is google translate tool. Hopefully the technical 

tools or machine translation from Serbian to Hindi and reverse translation option will be more 

developed in the future. 

 

What do you feel is the status of Hindi/Bharat in all other languages you translate in? 

 

A. S. : As a literary translator I find Hindi very important language. Indian literature is a very big one, there 

are many famous writers who deserve to be translated from their original language. For now, 

translators depend only on English translations of the texts originally written in Hindi which I don‟t 

consider as a good practice. My great wish and, I would say a plan, is to learn Hindi so I can enjoy 

translating the literary works of the great Indian writers from their native language. Knowing Hindi 

would be a real reward for any reputable literary translator. 

 

 

Is ‘Indology’ the subject pursued at University level in Serbia? 

 

A. S. : Unfortunately, the Faculty of Philology in Belgrade as the most prominent academic institution for 

language studies doesn‟t have the Department of Indology or Indian studies. However, Serbia had 

one very prominent linguist and expert in Sankrit, professor Radmilo Stojanović who passed away 

in 2002. He taught Sanskrit for decades at The Institute for foreign languages. Since 1967 when he 

began teaching Sanskrit, he educated many generations of students. At the present time in Serbia, 

we have the Vedic Academy, which is organizing a course for Sanscrit. The course is conducted by 

one of the professor‟s best students. 

 

What is the scope for Hindi translators in Serbia? 

 

A. S. : It is not a big scope, actually. For sure, the need for Hindi translators would be bigger if the two 

countries, Serbia and India, had more intensive cooperation in many levels, especially educational. 

Since the two countries were developing quite good and friendly relations in the past, there is a 

strong reason to believe that it will be even better in the years to come.  

 

How do you see ‘Translation’ on global level? 

A. S. : I consider language as an essential treasure, but priceless one. Language, as the immaterial heritage 

represents also an important part of the national identity. It contributes to the diversity of the world. 

Knowing many languages is opening many doors. That is why the translation work is of a big 

importance and should be more valued. Translation as a craft had been through many phases in the 

past, according to the changes of the historical, political, social and cultural climate. Today, 

translation work is facing a new challenge. Global political and social events affect the translation 

work as well. For instance, these days we are facing the need for translators in the war zones or in 

the refugee camps. Many translators are working as volunteers just to help refugees (mostly from 

Syria and Middle East) communicate easier with locals. In this, I see a totally new side of 

translation work, which is getting a kind of social and human aspect. As far as I am concerned, 

knowing foreign languages and doing translations is the best way for making bridges between 

people. That is what I do with great pleasure and what I will keep doing in the future. 
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‘दी प्रोिेट’ अिंगे्रजी 

िाषा में फलखी गई 

ख़लील फिब्रान की  

26 गद्य-पद्य 

कहाफनयों का सिंग्रह 

है. इनमे से एक का 

पद्यात्मक फहिंदी 

अनुवाद पाठकों के 

समक्ष प्रस्तुत है- 

ख़लील  फिब्रान की कफवता का फहिंदी अनुवाद  

 

जब अलफमिा एक बार फिर बोल पड़ी और पूछने लगी, ‚फववाह के सिंबिंध में क्या कहेंगे माफलक?” और 

उसने जवाब देते हुए कहा, 

आप साथ जन्मे और आगे भी साथ रहेंगे हमेशा। 

आप तब भी साथ रहेंगे जब मतृ्यु का काला साया आपके जीवन में अिंधरेा कर दगेा। 

हाूँ, आप ईश्वर की धुिंधली स्मकृतयों में भी साथ रहेंगे। 

परिंत ुआपके सिंगकत में तकनक अिंतराल भी रहने दीकजए, 

और स्वगीय पवन को अपने बीच कथरकने दीकजए। 

 

एक दसूरे स ेपे्रम अवकय करें, परिंत ुपे्रम को बिंधन बनाने की अपेक्षा 

इस ेआप दो आत्मारूपी ककनारों के बीच बहता समदु्र बनने दीकजए। 

भररए प्याले एक दसूरे के कलए, पर एक ही प्याले को होटों स ेमत लगाइए। 

बाूँकटए अपनी रोटी एक दसूरे स ेपर एक ही रोटी मत खाईए। 

 

गाईए और नाकचए एक साथ और आनिंकदत रकहए, परिंत ुएक दसूरे को अकेले भी रहने दीकजए वैस ेही, 

वीणा के तार अलग-अलग रहकर भी एक ही सिंगीत उत्पन्न करते हैं जैस।े 

अपना रृदय एक दसूरे को अकपथत करे न कक एक दसूरे के हवाले, 

रृदय तो जीवन के ही हवाले रह सकता है केवल। 

और साथ खड़े रहे एक दसूरे के, न कक अकधक कनकट : 

क्योंकक दवेालय के स्तिंभ एक दसूरे स ेदरू खड़े होते ह,ै 

और बलतु और सरु के वकृ्ष एक दसूरे के छाया में कभी बढ़ नहीं सकते। 

अनूफदत 

             

Ms. Megha Acharya 
 Maharashtra  
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दुफनया में अनेक घटनाएाँ 

घफटत होती हैं परिंतु 

कलाकार और 

रचनाकार िावुक तथा 

सिंवेदनशील होने के 

कारण उन घटनाओिं से 

प्रिाफवत होते हैं। वे 

घटनाएाँ उसके फदमाग में 

उथल-पुथल मचाती है 

और सजृनकताय कलम 

उठाकर उन घटनाओिं 

को एक फवफशष्ट 

कलात्मक रूप देकर 

अपनी रचना में स्थान 

देता है।  

   
फहिंदी साफहत्य में युग प्रवतयक के रूप में पे्रमचिंद 

         

            

            

पे्रमचिंद आधकुनक कहिंदी साकहत्य की अमर कवभकूत ह।ै उदूथ साकहत्य से कहिंदी साकहत्य में कशरकत कर उन्होंने 

कहानी और उपन्यास कवधा को ही अपनी अकभव्यकि का माध्यम बनाया। कतलस्मी, जाससूी, अय्यारी उपन्यासों के 

चिंगलु में फिं से कहिंदी उपन्यास साकहत्य का स्वरूप तब बदलने लगा, जब यथाथथ जीवन की समस्या पर आधाररत अपने 

प्रथम उपन्यास ‘सवेासदन’ के साथ सन 1917 में पे्रमचिंद ने कहिंदी उपन्यास जगत में पदापथण ककया।  

दकुनया में अनेक घटनाएूँ घकटत होती हैं, कजन्हें कचिंतक और कलाकार भी दखेते हैं। परिंत ु कलाकार और 

रचनाकार भावकु तथा सिंवेदनशील होने के कारण उन घटनाओ िं स ेप्रभाकवत होते हैं। वे घटनाएूँ उसके कदमाग में उथल-

पथुल मचाती ह ैऔर सजृनकताथ कलम उठाकर उन घटनाओ िं को एक कवकशि कलात्मक रूप दकेर अपनी रचना में 

स्थान दतेा ह।ै उसी प्रकार पे्रमचिंद भी अपने सामाकजक पररवेश, नवजागरण और पािात्य प्रभाव से प्रभाकवत होकर गद्य 

साकहत्य में आदशोन्मखु यथाथथवाद की स्थापना की। यथाथथ जीवन को जनसाधारण की भाषा में अकभव्यि कर, 

सामाकजक समस्याओ िं का कचत्रण कर उनमें बहतुों के कनदान और समाधान ढूिंढ कनकालना उन का लक्ष्य था। बचपन से 

ही चाल्सथ कडकेन्स, टॉलस्टाय, रवींद्रनाथ टैगोर, शरतचिंद्र जैस ेकवश्वकवख्यात उपन्यासकारों की रचनाओ िं के अध्ययन में 

उनकी कवशेष रुकच थी। इस प्रकार जीवन को परखने की क्षमता, सामाकजक समस्याओ िं का कवशे्लषण करने की दक्षता 

तथा कवश्व उपन्यास साकहत्य से पररचय ने उन्हें एक सषु्ठ उपन्यासकार बना कदया। सामाकजक पररवतथन के उद्देकय से 

स्थाकपत ब्रह्म समाज, आयथ समाज यीथोसाकफ़कल सोसाइटी जैसी सामाकजक सिंस्थाओ िं के प्रयत्नों स ेराज्य में पररवतथन 

का ज्वार उत्पन्न हुआ। जब सन 1917 में भारत के राजनीकतक वातावरण में उल्का के समान गािंधी जी ने प्रवेश ककया, 

तब पे्रमचिंद जैसे कचिंतनशील साकहत्यकार स्वतिंत्रता सिंग्राम तथा सामाकजक पररवतथन के कलए ककए गए प्रयत्नों में अग्रणी 

हो गए। गािंधी जी के यगु में पले पे्रमचिंद के उपन्यास और कहाकनयाूँ उनके आदशों स ेभरे हुए थे।  

पे्रमचिंद का रचना काल किवेदी एविं छायावाद यगु दोनों में फैला ह।ै इसकलए उनके कहानी और उपन्यास 

साकहत्य में दोनों के अिंतकवथरोध का प्रभाव कदखाई पड़ता ह।ै पे्रमचिंद के आकवभाथव का यगु भारतीय समाज में अत्यिंत 

कनणाथयक पररवतथनों, प्रवकृियों, धाराओ िं और पे्ररणाओ िं की कियाशीलता का यगु था। एक ऐसा यगु, जब उन्नीसवीं सदी 

का आरिंभ हआु, तब भारत का नवाजागरण धीरे-धीरे पररपक्व हो चला था। वह बौकिकता और उच्च वगथ तक सीकमत 

रहने के बिंधनों को तोड़कर जन-जागरण का रूप ले रहा था। उनके कथा साकहत्य में मध्यमवगीय के जागरण को स्थान 

कमलने लगा और उस का यथाथथ कचत्रण प्रस्ततु हआु।  

पे्रमचिंद कहिंदी साकहत्य के प्रथम मौकलक कहानीकार ह।ै उन्होंने लग-भग तीन सौ कहाकनयाूँ कलखी। उन्हें 

कहानी सम्राट कहा जाता ह।ै उनकी कहाकनयों में ‘कफन’, ‘पसू की रात’, ‘शतरिंज के कखलाड़ी’, ‘होली का उपहार’, 

‘बड़े घर की बेटी’, ‘बढ़ूी काकी’, ‘पिंच परमेश्वर’, ‘ईदगाह’, ‘सजुना भगत’, ‘सवासरे गेहूूँ’, ‘कनमिंत्रण’ आकद सवथश्रेष्ठ 

कहाकनयों के रूप में स्वीकार ककया गया ह।ै इन कहाकनयों की कथावस्त ुसामाकजक, धाकमथक, ऐकतहाकसक, राजनीकतक, 

पौराकणक, मनोवैज्ञाकनक आकद पषृ्ठभकूम से ली गई अमलू्य धरोहर ह।ै पे्रमचिंद के कहानी साकहत्य में भारत के जन-जीवन 

को एक व्यापक रूप कमला ह।ै उनकी कहाकनयों में वैकवध्य का परूी कलात्मकता और धाकमथकता के साथ समाजोपयोगी 

अिंकन हुआ ह।ै उन की कहाकनयों को कजतनी बार पढ़ेंगे, कजतनी बार कचिंतन मनन करेंगे, उतनी बार अपने आप को, 

अपने समाज को और अपने चारों ओर के जीवन को नए तरह से पहचान पाएिंगे, समझ पाएिंगे।  

पे्रमचिंद कहानीकार के अलावा प्रकसद्ध उपन्यासकार भी थे। पे्रमचिंद की दृकि में उपन्यास मानव चररत्र का कचत्र मात्र था 

और उपन्यास का मलू तत्व था मानव चररत्र पर प्रकाश डालना और उसके रहस्यों को खोलना। इस दृकि  

िाषा 

  

  

  

             

डॉ. अन्नपूणाय सी. 
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  के अनुसार ही उन्होंने यथाथथपरक, आदशोन्मखु यथाथथवाद के साथ-साथ सिंयिु पररवार का कवघटन ग्रामीण, जीवन तथा मनोवैज्ञाकनक दृकि को भी 

उपन्यासों में कचत्रण ककया ह।ै 

सवेासदन उपन्यास में आदशोन्मखु यथाथथवाद के साथ सिंयिु पररवार के कवघटन का कचत्रण कमलता ह।ै इसके साथ धन की लालसा, दहजे 

प्रथा, बेमेल कववाह और वैकया प्रथा की समस्या का कचत्रण भी ककया गया ह।ै यह एक कुिं ठा ग्रस्त पररवार की कहानी ह।ै ‘पे्रमाश्रम’ में सिंयिु पररवार में 

कलह और कवद्रोह, जमींदारों का रृदय पररवतथन, ‘रिंगभकूम’ में राजनीकतक पररवेश ने पररवार कायाकल्प में रहस्य की छाया में पाररवाररक सिंबिंधों का 

तानाबाना, ‘कनमथला’ में कवधरु कववाह की यातना, ‘प्रकतज्ञा’ में कहिंद ू पररवार में कवघटन की कस्थकत, ‘गबन’ में नारी का आभषूण पे्रम और उसके 

दषु्पररणाम, ‘कमथभकूम’ में दािंपत्य सिंबिंध और जीवन मलू्यों के टकराव का कचत्रण ककया ह।ै ‘गोदान’ उपन्यास में आकथथक दबाव में सिंयिु पररवार के 

कवघटन का कचत्रण ककया गया ह।ै ‘गोदान’ को भारतीय कृषक जीवन का महाकाव्य भी कहते ह।ै पे्रमचिंद की उपन्यास कला की भािंकत ही समय के 

साथ बदलते पाररवाररक सिंबिंधों के अध्ययन की दृकि स ेभी अपने आप में सिंपणूथ कृकत ह।ै इसमें पररवार के सिंघटन और कवघटन के वे सभी कचत्र उभरत े

ह,ै कजनसे आज भी भारतीय गाूँव के पाररवाररक जीवन का ताना-बाना बनता ह।ै इस प्रकार पे्रमचिंद जी ने सन 1917 स ेलेकर 1936 तक लगभग दो 

दशकों तक अपने उपन्यासों के माध्यम स ेभारतीय समाज के जीवन कचत्र बनाते रह।े पे्रमचिंद के यथाथथवादी दृकिकोण के कवकास में उनके कनजी 

तकनीकों का भी काफ़ी योगदान था। उनकी कनजी तकनीकों ने उन्हें  रचनात्मक पे्ररणा दी।     

 

 

सिंदिय: 

कहिंदी साकहत्य का इकतहास , डॉ. नगेंद्र  

पे्रमचिंद की भाषाई चेतना, (सिं.) प्रो. कदलीप कसिंह, दकक्षण भारत कहिंदी प्रचार सभा, चेन्नई। 
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दुफनया में अनेक घटनाएाँ 

घफटत होती हैं परिंतु 

कलाकार और 

रचनाकार िावुक तथा 

सिंवेदनशील होने के 

कारण उन घटनाओिं से 

प्रिाफवत होते हैं। वे 

घटनाएाँ उसके फदमाग में 

उथल-पुथल मचाती है 

और सजृनकताय कलम 

उठाकर उन घटनाओिं 

को एक फवफशष्ट 

कलात्मक रूप देकर 

अपनी रचना में स्थान 

देता है।  

  
असफहष्णुता के दौर में िीष्म साहनी की कहाफनयािं  

         

            

            

वतथमान दौर से हम सब वाककफ़ हैं। स्वतिंत्रता पवूथ से भारत में जो धाकमथक उन्माद व सािंप्रदाकयक कहिंसा का दौर 

चला, वह आज भी बदस्तरू जारी ह,ै कजस े1992 के बाबरी कवध्विंस के बाद हुए कहिंद-ूमकुस्लम सािंप्रदाकयक कहिंसा, 2002 

के गोधरा कािंड के नरसिंहार और 2013 में हएु मजुफ्फरनगर के सािंप्रदाकयक दिंगो में दखेा सकता ह।ै भारत में 

सािंप्रदाकयकता की समस्या को देखते हुए भीष्म साहनी का यह कथन आज अकधक प्रसािंकगक हो जाता ह ै कक 

‚साांप्रदाययकता की समस्या बांटवारे के साथ खत्म नहीं हईु ह।ै वह वक मनोवयृत है जो आज भी हमारे समाज में रह-

रहकर अपना भयावह रूप यदखाता ह।ै‛ भीष्म साहनी एक ऐस े रचनाकार थे, कजन्होंने कवभाजन के दौरान हएु 

सािंप्रदाकयक कहिंसा व कवध्विंस को न कसफथ  प्रत्यक्ष दखेा, अकपत ुउसके भुिभोगी भी रह ेहैं। यह यथाथथ व चटख अनभुव 

उनके कालजयी उपन्यास ‘तमस’, ‘यनयमत्त’, ‘नीली आांखे’, ‘अमतृसर आ गया ह’ै,‘सरदारनी’, ‘जहूरबख्स’, 

‘पाली’, ‘झुटपटुा’ व ‘बीरा’ आकद कहाकनयों में अकधक मखुर रूप में अकभव्यि हुआ ह।ै 

रावलकपिंडी में जन्में भीष्म साहनी की आरिंकभक कशक्षा लाहौर व उच्च कशक्षा पिंजाब कवश्वकवद्यालय से सिंपन्न 

हईु। भारत-पाककस्तान कवभाजन की त्रासदी का दिंश भीष्म व उनके समस्त पररवारजनों ने भी सहा। कवभाजन के बाद 

पाककस्तान स ेकवस्थाकपत हएु लाखों पररवारों में एक पररवार भीष्म साहनी का भी था, जो कवभाजन के बाद अमतृसर

(भारत) में आकर बसा। भीष्म उस समय 32 वषथ के थे और कवभाजन की त्रासदी व उस समय के कहिंद-ूमकुस्लम 

सािंप्रदाकयक कहिंसा को उन्होंने बड़े करीब से देखा। साथ ही तत्कालीन सामाकजक, राजनैकतक व सािंप्रदाकयक कस्थकत तथा 

उसस ेउपजी मानकसकता का उन्होंने गहन अध्ययन व कवशे्लषण ककया, जो उनके उि रचनाओ िं में कदखाई पड़ता ह।ै 

भले ही भीष्म साहनी व उनके पररवार ने कवभाजन व सािंप्रदाकयकता के दिंश को झेला हो, ककिं त ुभीष्म ने सदवै धमथ 

कनरपेक्ष दृकिकोण को ही अपने लेखन में सवोपरर रखा। भीष्म ने न कसफथ  कवभाजन व उसस ेउत्पन्न धाकमथक उन्माद व 

सािंप्रदाकयकता को कचकत्रत ककया, अकपत ुउसके जड़ व कारण को भी अपनी रचनाओ िं में कचकत्रत ककया। उन्होंने बड़ी 

कनभीकता स ेअपने लेखन में राजनीकतक सिा व धाकमथक कट्टरपिंकथयों को दशे में फैले सािंप्रदाकयकता तथा धाकमथक 

सिंघषथ के कलए उिरदायी ठहराया ह।ै 

भीष्म साहनी उन रचनाकारों में स ेहैं, कजन्होंने प्रगकतशील व नई कहानी, दोनों ही धाराओ िं में सफल लेखन 

ककया ह।ै राजेंद्र यादव उन्हें दबे-कुचले और समाज के कपछड़े लोगों की समस्याओ िं को जनभाषा में अत्यिंत सटीक 

तरीके स ेअपनी रचनाओ िं में अकभव्यि करने वाला लेखक मानते है। यही वजह ह ै कक उन्हें पे्रमचिंद की परिंपरा का 

साकहत्यकार कहा गया ह।ै प्रख्यात आलोचक नामवर कसिंह भी भीष्म साहनी को पे्रमचिंद की परिंपरा के अहम ् और 

प्रमखु रचनाकार मानते हैं। कजस तरह स ेपे्रमचिंद ने सामाकजक वास्तकवकता और पूिंजीवादी व्यवस्था के दषु्पररणामों को 

अपनी रचनाओ िं में कचकत्रत ककया ह,ै उन्हीं कवषयों को आजादी के बाद भीष्म साहनी ने अपनी लेखनी का कवषय 

बनाया। इस दृकि स ेभीष्म साहनी को गािंधी के अिंकतम व्यकि की आवाज उठाने वाला लेखक के रूप में भी दखेा जाता 

ह।ै 

आजादी से लेकर वतथमान समय तक कहिंद-ूमकुस्लम सािंप्रदाकयक उन्माद ने बार-बार दशे की एकता व 

अखिंडता पर आघात ककया है और वे आघात और जख्म भीष्म जी िारा कनसतृ रचनाओ िं में चीत्कार करते हैं। यह 

चीत्कार ‘जहूरबख्श’ कहानी में सािंप्रदाकयक आिंधी में ध्वस्त और तबाह हएु एक मुसलमान वृद्ध लेखक के ददथ में देखने 

को कमलता ह।ै दखु की बात यह ह ै कक इस दशे के एक वगथ को मकुस्लम रचनाकारों िारा कहिंदी में लेखन में भी 

सािंप्रदाकयकता की दगुिंध आती ह।ै 

िाषा 
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कवभाजन ने भीष्म जी के अिंतर को भीतर तक कझिंझोड़ा ह।ै वह कहते हैं कभी-कभी अतीत बहतु ददथ दतेा ह।ै उनकी ‘पाली’ कहानी कवभाजन के दौरान 

सािंप्रदाकयक नृशिंसता का जीता-जागता दस्तावेज ह।ै कवभाजन के बाद भी सीमा के दोनों ओर धाकमथक कट्टरवाद और िूरतम वैमनस्य के कलए कज़म्मेदार 

नकाबपोश तत्वों का लेखक ने उि कहानी में पदाथफाश ककया ह।ै एक तरफ पाककस्तान में जहािं मौलवी के कलए बालक पाली को सनु्नत करवाकर, 

दीन का बच्चा बनाकर इल्ताफ बनाना ज़रूरी था, वहीं दसूरी ओर सीमा के इस पार कहिंद ूचौधरी के कलए उसका मुिंडन करवाकर, चकुटया लहराकर कहिंद ू

का यशपाल बनाना उतना ही पणु्य का कसला बना। पाली का मानस, धमथ के ठेकेदारों के फरमानों के समक्ष कुचला गया। वह तो एक कनरीह बालक 

था, मािं की ममता का भखूा। इस कहानी में बड़े असरदार तरीके स ेधमथ के झिंडाबरदारों की असकहष्णतुा व कट्टरता को दशाथया गया ह।ै भीष्मसाहनी इस 

कहानी के माध्यम से सीमा के दोनों ओर सािंप्रदाकयकता व धाकमथक उन्माद को हवा देने वाले मठाधीशों को कचकित करते हैं, इसकलए उनकी उनकी यह 

कहानी अपने बेबाकपन में अनठूी बन पड़ी ह।ै  

तत्कालीन सािंप्रदाकयकता की भावना ने जहािं लोगों को िूर व एक दसूरे के खनू का प्यासा बनाया, वहीं ऐसे कहिंसक वातावरण में भी कुछ 

लोगों में बसने वाले मानव ने अपने मानवीय चररत्र को कवचकलत नहीं होने कदया। भीष्म साहनी दिंगों के जनुनू में होश गिंवाए वहशी-दररिंदों की भीड़ में 

भी ऐसे मनषु्य को पहचानना नहीं भूलते, कजनके कलए मानव धमथ ही एकमात्र धमथ ह ैव कजन्होंने धमथ के नाम होने वाली कहिंसा का परुज़ोर कवरोध ककया 

ह।ै चूूँकक भीष्म जी स्वयिं मानवता के प्रबल पक्षधर थे व आजीवन उन्होंने इसी मानवीय सिंवेदना जो सिंजोया था। ऐस ेही मानवीय लक्षणों को व्यि 

करती ‘सरदारनी’ कहानी की बेबाक सरदारनी पाठकों में सच, साहस और मानवीय मलू्यों को अब भी जीकवत रखने की एक ईमानदार कोकशश ह।ै 

भीष्म साहनी की ऐसी ही एक अन्य कहानी ‘कनकमि’ में भी कवभाजन के दौरान मार-काट की भयावह कस्थकतयों के बीच मानवीय सिंवेदना के 

सिंकेत दखेने को कमलते हैं। चाय पीने के दौरान एक बजुगुथ बार-बार यह दहुराते हैं कक मठरी पर कजसका नाम कलखा होगा वह उस ेजरूर खाएगा। यानी 

जो होना होगा वह होकर रहगेा। कोई न कोई कनकमि अवकय बनेगा। बार-बार उनके यह कहने स ेतिंग आकर चाय पीने बैठे हुए लोग जब उनसे पछूते हैं 

तो वह अपनी नौकरी के कदनों की एक कथा बताते हैं, कजसमें उन्होंने सािंप्रदाकयक कहिंसा के दौरान बरसों स ेनौकरी कर रह ेएक मसुलमान इमामदीन को 

किं पनी की गाड़ी स ेसरुकक्षत स्थान पर पहचुाकर उसकी प्राण रक्षा की थी। आसपास के लोगों को एक मसुलमान के किं पनी की गाड़ी स ेबचकर कनकल 

भागने की भनक लगती ह ैतो वे मैनेजर साहब के पास कवरोध करने आते हैं। मैनेजर साहब किं पनी की दसूरी गाड़ी उन लोगों को यह कहते हएु द ेदतेे हैं, 

‚लो भाई इसस ेज्यादा मैं क्या कर सकता हूिं। एक मोटर वह ले गया ह,ै दसूरी तमु ले जाओ। अगर उस ेबचना ह ैतो बच जाएगा, अगर उसका खनू 

तमु्हारे हाथों होना कलखा है तो वह होकर ही रहगेा।’’1 दसूरी मोटर से पीछा करने वाले लोग जब पहली मोटर के पास पहुूँचते हैं तो उन्हें पता चलता है 

कक उस गाड़ी के ड्राइवर ने ही इमामदीन का काम तमाम कर कदया था। परिंत ुवास्तकवकता यह थी कक उस मोटर के कहिंद ूड्राइवर ने वि की नजाकत को 

भािंपकर इमामदीन को सीट के नीचे कछपा था और उसके माल-असबाब को आग के हवाले कर दिंगाइयों को यह कदखाने में सफल रहा कक इसी आग 

में उसने इमामदीन को भी मौत के घाट उतार कदया ह।ै इस कहानी में तत्कालीन जनभावना, बदले की प्रवकृि, इिंसाकनयत के ररकते को बड़ी गहराई के 

साथ उकेरा गया ह।ै  

भीष्म साहनी की कहाकनयों में हर तरह के पात्र हैं व उनकी समस्याएिं और उनके सिंघषथ देखने को कमलते हैं। वें अपने पात्रों के पररवेश को 

गहरी सिंवेदना और आत्मीयता स े उठाते हैं और उनकी चाररकत्रक खकूबयों और खाकमयों का कवशे्लषण व मलू्यािंकन बड़ी बारीकी स े करते हैं। 

सािंप्रदाकयकता के उस दौर में अपने पात्रों के माध्यम स ेभीष्म जी ने सािंप्रदाकयक व्यकि के मनोकवज्ञान को ‘अमतृसर आ गया ह’ै कहानी में व्यि ककया 

ह,ै कजसमें पाककस्तान स ेभारत आ रही टे्न में बैठे कहिंद-ूमसुलमान याकत्रयों के आपसी व्यवहार, हूँसी-मज़ाक, रेल के कडब्बे में घुसने की कोकशश कर रहे 

लोगों के प्रकत कडब्बे में बैठे लोगों के व्यवहार तथा खदु के सरुकक्षत दायरे के भीतर रहते हएु दसूरे पर हावी होने की मानकसकता को उभारा गया ह।ै टे्न 

में यात्रा कर रह ेतीन पठान एक दबुले-पतले व्यकि का बार-बार मजाक उड़ाते हैं, परिंत ुवह उनका कवरोध नहीं करता। यह दबुला बाब ूकहिंद ूह ैऔर टे्न 

पाककस्तान के मकुस्लम बहलु इलाके स ेगजुर रही ह।ै अत: चपु रह कर बदाथकत कर लेने में ही वह अपनी भलाई समझता ह।ै परिंत ुजैस ेही टे्न हरविंशपरुा 

पार करके अमतृसर पहुूँचती है, इस दबुले-पतले आदमी में गजब का जोश, फुती और शकि का सिंचार हो जाता ह।ै वह लिंबे-चौड़े कद-काठी के 

पठानों पर गाकलयों की बौछार करने लगता ह।ै स्टेशन पर उतरकर जब थोड़ी दरे बाद वह टे्न में लौटता ह ैतो उसके हाथ में लोह ेकी छड़ होती ह।ै 

इरादा साफ़ ह।ै इस बीच पठान मौका पाकर उस कडब्बे स ेकनकलकर उन कडब्बों की तलाश में बढ़ जाते हैं, कजनमें मसुलमानों की सिंख्या ज्यादा ह।ै यहाूँ 

भीष्म कलखते हैं कक ‚जो कवभाजन पहले प्रत्येक कडब्बे के भीतर होता जा रहा था, अब सारी गाड़ी के स्तर पर होने लगा था।‛2 कहानी में भीष्म जी 

उस दबुले पतले कहिंद ूबाब ूके माध्यम स ेएक सािंप्रदाकयक व्यकि की पहचान कराते हैं, जो समय व अनकूुल माहौल पाकर सािंप्रदाकयक बन कहिंसा करने 

पर उतारू हो जाता ह।ै कनसिंदहे भीष्म जी व्यकि की ऐसी प्रवकृत और मनोवकृत को अच्छे स ेजानते थे। 
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कहानी में लेखक ने दशाथया है कक कहिंद ूहो या मुसलमान, दोनों अपने-अपने इलाकों में दसूरे के साथ ज़्यादती करते हैं। इसके साथ ही लेखक 

ने याकत्रयों की उस मनोवकृतयों के ओर सिंकेत ककया है कजसमें टे्न के भीतर जगह पा चकेु यात्री अगले स्टेशनों पर चढऩे वाले याकत्रयों को अपनी 

सकुवधा में खलल के रूप में दखेते हैं और बहतु ही कनमथम, अमानवीय व्यवहार करते हैं। जब टे्न पाककस्तान के इलाके में ककसी स्टेशन पर रुकती ह ैतो 

एक कहिंद ूपररवार शहर में दिंगा फैल जाने के कारण अपने माल असबाब के साथ टे्न में घसुना चाहता ह,ै परिंत ुटे्न में बैठे यात्री उसके घुसने का कवरोध 

करते हैं। इसी बीच कडब्बे में यात्रा कर रहा पठान उनका सामान बाहर फें क दतेा ह।ै ठीक ऐसा ही व्यवहार दबुला-पतला बाब ूएक बढ़ेू मसुलमान दिंपकि 

स ेकरता है, जब वे भारत की सीमा में ककसी स्टेशन स ेटे्न में चढऩे की कोकशश करते हैं। टे्न के दरवाजे का हैंडल पकड़ पायदान पर लटक चकेु बूढ़े 

मसुलमान के कसर पर वह कहिंद ूबाबू लोह ेकी छड़ स ेप्रहार करता ह ैजो वह उन पठानों को मारने के कलए लाया था। पररणामत: वह कडब्बे स ेनीचे कगर 

जाता ह ैऔर उसका सफऱ वहीं समाप्त हो जाता ह।ै अपने सिंदशे में यह कहानी बड़ी स्पिता स ेयह जाकहर कर दतेी ह ैकक कहिंद ूया मसुलमान दोनों में से 

कोई भी न तो सकहष्ण,ु उदार, करूणामय ह ैऔर न ही िूर, कट्टर और कनमथम। कस्थकतयों के बदलते ही दोनों की कफतरत बदल जाती ह।ै 

भीष्म साहनी ने न कसफथ  आज़ादी के समय की भीषण सािंप्रदाकयकता को ही प्रत्यक्ष देखा व भोगा, बकल्क आज़ादी के बाद भारत में हएु उन 

तमाम सािंप्रदाकयक कहिंसा के भी प्रत्यक्षदशी बने, कजनमें १९८४ का कहिंद-ूकसख दिंगा भी था। तत्कालीन भारतीय प्रधानमिंत्री इिंकदरा गािंधी की उनके कसख 

अिंगरक्षक के िारा की गई हत्या के बाद हुए कसखों के क़त्ल-ए-आम को भी भीष्म साहनी ने बड़े नज़कदक स ेदखेा व समझा। एक प्रधानमिंत्री की हत्या 

की प्रकतकिया स्वरुप उत्पन्न हएु सािंप्रदाकयक तनाव, कहिंसा व लटूमार का सशि और सिंवेदनशील कचत्रण भीष्म जी ने ‘झटुपटुा’ कहानी में ककया ह।ै 

कहानी इिंकदरा गािंधी की हत्या के बाद कदल्ली में फैलते तनाव, सािंप्रदाकयक कहिंसा की आहट की सचूना स ेआरिंभ होती ह।ै प्रोफेसर कन्हयैालाल दधू के 

इिंतज़ार में बस्ती के अन्य लोगों के साथ खड़े हैं। दधू की गाकडय़ाूँ चलाने वाले सरदारों ने अपनी जान के भय से गाकडय़ािं चलाने स ेकफलहाल मना कर 

कदया ह।ै दधू की लाइन में खड़े प्रोफ़ेसर के मकस्तष्क में बीते कदनों की घटनाएिं कुलबुला रही हैं। लठैतों का समहू सडक़ पर मस्ती स ेझमूता, कसखों के 

घरों में आग लगा रहा ह,ै दकुानों को लटूकर आग के हवाले कर रहा ह।ै सामान्य लोग, यहािं तक कक मकहलाएिं भी दकुानों की टूटी शटर के उस पार 

जा, अपनी पसिंद का सामान चनुकर कनकल रही हैं। सािंप्रदाकयक तनाव के माहौल में अफवाहों की बड़ी उिेजक भकूमका होती ह।ै ‘झुटपटुा’में भी लोगों 

के बीच तमाम तरह की अफवाहें फैल रही हैं। अफवाहें फैलाने वाले लोग कहीं बाहर स ेनहीं आए  हैं। इस कहानी में लेखक ने कहिंद-ूकसख दिंगे की 

कवभीकषका व सामाकजक कस्थकत का सकू्ष्म कवशे्लषण प्रस्ततु ककया ह।ै सािंप्रदाकयक दिंगे और मार-काट के माहौल में भी इिंसाकनयत की जीविंत कमसालें इस 

कहानी के महत्त्व को और बढ़ा दतेी ह।ै दधू की लाइन में लगी लडक़ी सरदार अिंकल के कलए दधू की डोलची लेकर खड़ी ह।ै लिंबे इिंतज़ार के बाद दधू 

की गाड़ी आती है तो सरदार ड्राइवर को दखेकर लोग चककत रह जाते हैं। ऐस ेमाहौल में जब सरदारों को चुन-चनुकर मौत के घाट उतारा जा रहा हो, 

एक सरदार ड्राइवर का दधू की गाड़ी लेकर आने का जोकखम उठाना इिंसाकनयत का एक बड़ा उदाहरण तब बन जाता ह,ै जब वह मसु्कुरा कर कहता ह,ै 

‚बाबा, बच्चों ने दधू तो पीना है ना ! मैंने कहा, चल मना, दखेा जाएगा, जो होगा। दधू तो पहुूँचा आए।‛3 

भीष्म साहनी ने एक धमथ कनरपेक्ष दृकि रखते हएु अपनी लेखनी स ेसदवै सािंप्रदाकयकता व सािंप्रदाकयक शकियों का कवरोध व उनस ेसिंघषथ ककया ह,ै 

उनका यही सिंघषथ उन्हें आज धाकमथक असकहष्णतुा व सािंप्रदाकयक तनाव के समय में और अकधक प्रसािंकगक बनाता ह।ै भीष्म जी की कहाकनयािं मात्र 

कथा नहीं, अकपत ुएक सीख है जो ककठन समय में भी मनुष्यता के बचे रहने का आश्वासन दतेी हैं। भीष्म जी की भाषा जनता की भाषा है। कजसके 

माध्यम स ेवे समाज की सच्ची और साफ तस्वीर पेश करते हैं। उनमें अनभुकूत की सहजता और सरलता दोनों दखेने को कमलती ह।ै समाज और 

साकहत्य के कलए भीष्म साहनी का कृकतत्व हमारे कलए अत्यिंत साथथक और मलू्यवान ह।ै 
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योग-साधना एक पूणय 

जीवन-पद्धफत है, 

फजसका ठोस 

वैज्ञाफनक आधार है। 

यह माि स्वयिंप्रकाश 

ज्ञान (Intuition) पर 

आधृत नहीं है। यही 

कारण है फक आज के 

वैज्ञाफनक एविं 

तकनीकी युग में िी 

इसका महत्व फवद्यमान 

है और यों कहें फक 

उत्तरोत्तर इसका महत्व 

बढ़ता ही जा रहा है।  

   
िारतीय परिंपरा में योग 

         

            

            

प्रस्ततु आलेख में भारतीय परिंपरा में अतीत वतथमान एविं भकवष्य के सिंदभथ में योग का अवलोकन करने का प्रयास ककया 

गया ह।ै चूूँकक भारतीय सिंस्कृकत की प्राचीनता के प्रामाकणक साक्ष्य के रूप में उपलब्ध वेदों में योग अपने मलू स्वरूप में 

अवकस्थत ह।ै इसके साथ ही उपकनषदों, स्मकृतयों, महाभारत, गीता, परुाणों, कवकभन्न तिंत्र ग्रिंथों, योग वाकसष्ठ, भारतीय 

षड दशथनों तथा जैन और बौद्ध दशथनों में योग का प्रकतपादन उसके महत्व को दशाथता ह।ै योग रोकगयों, भोकगयों तथा 

योकगयों सकहत सिंपणूथ मानवता के कलए समान रूप से उपादेय ह।ै मूलतः योग का लक्ष्य आत्म-साक्षात्कार करना और 

समस्त भौकतक ऐषणाओिं स ेमिु होना ह,ै कजसकी अिंकतम पररणकत ईश्वर साक्षात्कार में होती ह।ै  

वैकदक कालीन मनीकषयों एविं अध्येताओ िं को इस बात का स्पि ज्ञान था कक हमारे समस्त दःुखों का मलू कारण 

अकनयिंकत्रत कचत ्एविं कवषयासकि ह ैऔर यकद हमें दकैहक, भौकतक और दकैवक दःुखों स ेछुटकारा पाना ह,ै तो कचत ्पर 

कनयिंत्रण करना तथा कवषयों के प्रकत अनासि होना पडऺेगा और इस हेत ुहमें योग-साधना का अनपुालन करना होगा। 

यद्यकप की सिंसारी व्यकि कमथ-मिु नही हो सकता, ककिं त ुकमथ करते हएु अपनी कचिवकृियों को कनयिंकत्रत करके तथा 

कमथफल के प्रकत आसकि का पररत्याग कर ले तो कत्रकवध द:ुखों स े छुटकारा पा सकता ह।ै इसके कलए दीघथकालीन 

योगाभ्यास एविं वैरानय अकतआवकयक है; ककिं त ुयह कायथ अत्यिंत ही जकटल ह,ै कजस ेकबना कुशलता के प्राप्त नहीं ककया 

जा सकता या यह कह ेकक ऐसा करना बहतु बड़ा कौशल ह।ै इन्हीं बातों को योग के बड़े प्रकतपादकों महाकषथ पतिंजकल 

तथा योगेश्वर कृष्ण ने कुछ इस प्रकार व्यि ककया है- ‘योगकितवकृि कनरोधः’ तथा ‘योगः कमथस ुकौशलम’। अतः उि 

के आलोक में यहाूँ योग के कवकवध पक्षों पर कवमशथ प्रस्ततु ककया जा रहा ह।ै  

महकषथ पतिंजकल के अनसुार - ‘कचि की वकृियों का कनरोध ही योग ह’ै। कचि की 

पाूँच वकृियाूँ- प्रमाण, कवपयथय, कवकल्प, कनद्रा एविं स्मकृत हैं। यथाथथ का बोध ही 

प्रमाण ह ैऔर प्रमाण भी तीन प्रकार का होता ह ैप्रत्यक्ष प्रमाण, अनमुान प्रमाण, 

और आगम अथवा शब्द प्रमाण। कवषय के यथाथथ स्वरूप को प्रकाकशत न करने 

वाला ज्ञान कवपयथय ह।ै केवल शब्द स ेउत्पन्न 

ज्ञान कवकल्प ह।ै अभाव की प्रतीकत का 

अवलिंबन करने वाली वकृि कनद्रा ह।ै अनभुतू 

कवषय का उसी रूप में ज्ञान होना स्मकृत ह।ै 

इन वकृियों के कनरोध स ेतात्पयथ द्रिा का अपने स्वरूप में कस्थत होना ह।ै इसकलए 

वकृियों का कनरोध आत्मसाक्षात्कार के कलए आवकयक ह।ै इसके कलए पतिंजकल ने 

यम, कनयम, आसन, प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा, ध्यान और समाकध आकद अिािंग 

योग का कवधान/प्रकतपादन ककया ह।ै 

यम के पाूँच भेद हैं- अकहिंसा, सत्य, अस्तेय, ब्रह्मचयथ और अपररग्रह। कनयम भी पाूँच प्रकार के होते है, यथा- शौच, 

सिंतोष, तप, स्वाध्याय एविं ईश्वर प्राकणधान। आसन से तात्पयथ शरीर की उन मदु्राओ िं अथवा भिंकगमाओ िं से ह,ै कजनमें 

सखुपवूथक कस्थर रहकर योग-साधक ध्यानस्थ होते हैं। हठयोग में आसनों को बहतु महत्व कदया गया ह,ै इनके सकैड़ों 

भेद वहािं मान्य ह।ै आसनों के कस्थर होने पर श्वास-प्रश्वास की गकत को कनयिंकत्रत करना ही प्राणायाम ह।ै बाह्य कवषयों से 

कवरि अथवा अनासि होकर कचि का समाकहत होना ही प्रत्याहार ह।ै दशे-कवशेष मे कचि को कस्थर करना ही धारणा 

ह।ै कस्थर कचि का एक-सा बना रहना ही ध्यान ह।ै समाकध ध्यान की वह अवस्था है, कजसमें ध्याता और ध्यान अपने 

स्वरूप स ेशनू्य हो जाते हैं, केवल ध्येय की सिा रह जाती ह।ै इस अवस्था में ‘आत्म’ और ‘पर’ का भेद कमट जाता ह।ै 

फवशेष  

  

  

  

             

डॉ. सिंजय कुमार फतवारी  

सहायक प्रोफेसर,  

दरू कशक्षा कनदशेालय,  

महात्मा गािंधी अिंतरराष्ट्ीय कहिंदी  

कवश्वकवद्यालय, वधाथ (महाराष्ट्)  
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एक प्रकार स ेध्यानावस्था की पूणथता ही समाकध ह।ै समाकध-दशा में योगी को आत्मसाक्षात्कार होता ह।ै वह परमात्मा स ेपूणथ अिैत स्थाकपत कर लेता 

ह।ै यही योग साधना का अिंकतम लक्ष्य ह।ै योग-साधना के िम में योग के बकहरिंग साधनों के कनरिंतर अभ्यास एविं अनुपालन स ेसाधक व्यकि का शरीर 

समस्त भौकतक एविं मानकसक-व्याकधयों स ेमिु हो जाता है, जो योग साधना का आनषुिंकगक लाभ ह,ै ककिं त ुलक्ष्य नहीं। पुनि योग के अिंतरिंग साधनों 

अथवा उच्चिर सापानों के अनपुालन एविं अभ्यास से कवकभन्न प्रकार की यौकगक कसकद्धयाूँ प्राप्त हो जाती ह,ै ककिं त ुकसकद्धयों का प्रदशथन योग का लक्ष्य 

नहीं ह।ै यह कसकद्धयाूँ तो कदव्य शकि के अधरेू साक्षात्कार का प्रमाण है। यह साधक को लभुाकर उसे लक्ष्य से भटका सकती ह।ै इसीकलए सच्चा योग 

का अनगुामी परमात्मा स ेपणूथ अिैतता स्थाकपत करके ही साधना-पथ स ेकवरत होता ह।ै  

 महकषथ पतिंजकल के योग मत को राज योग अथवा अिािंग योग कहते हैं। उनके बाद योग के अन्यतम साधक गरुू गोरखनाथ ने हठ योग का 

प्रवतथन ककया। इसमें महकषथ पतिंजकल िारा प्रकतपाकदत योग के आठ अिंगों में स ेप्रथम दो यम एविं कनयम को कवशेष महत्व न दकेर छह अिंगों को कवशेष 

महत्व कदया जाता ह,ै इसीकलए हठ योग को षडिंग योग भी कहते ह।ै हठयोग में ‘प्राणसाधना’ को अत्याकधक महत्व प्रदान ककया गया ह।ै हठयोग की 

मान्यता है कक प्राण को सिंयकमत करने से ‘मन’ स्वतः सिंयकमत हो जाता ह।ै मानव शरीर में 72,000 नाकडयािं ह,ै इनमें से दस नाकडयािं प्रमखु है। इन दस 

में से भी इड़ा, कपिंगला और सषुुम्ना अत्यिंत महत्वपणूथ ह।ै नाकसका के दायीं ओर इड़ा तथा बायी ओर कपिंगला की कस्थकत है और इन दोनों के बीच में 

‘सषुमु्ना’ ह।ै नाकड़यों में वायु कनरिंतर सिंचाररत होता रहता ह,ै वायओु िं में ‘प्राण’, ‘अपान’, ‘समान’, ‘ब्यान’ एविं ‘उदान’ प्रमखु ह।ै प्राण और अपान 

वाय ुइड़ा और कपगिंला नासारिंध्रों स ेहोकर कनरिंतर ऊपर-नीचे चढ़ते-उतरते रहते हैं। इसी कारण मनषु्य का कचि अकस्थर रहता ह।ै प्राणायाम के िारा योग 

साधक प्राण एविं अपान के सिंचरण को अवरूद्ध कर उन्हें सिंयिु कर देता ह;ै तत्पिात ्उन्हें वह सषुुम्ना में प्रकवि कराता ह ैऔर सषुुम्ना मागथ स ेऊपर ले 

जाकर ब्रह्मरिंध्र में लय कर दतेा ह।ै इसस ेउस ेउन्मनी अवस्था की प्राकप्त होती ह।ै इड़ा और कपिंगला को सयूथ और चिंद्र का प्रतीक माना जाता ह।ै यही 

कस्थकत प्राण और अपान की ह।ै इस प्रकार प्राण और अपान तथा इड़ा और कपिंगला का कमलन सयूथ और चिंद्र का कमलन ह।ै सयूथ का बोधक ‘ह’ और 

चिंद्र का वोधक ‘ठ’ ह।ै अतः प्राण और अपान का कमलन सयूथ और चिंद्र या ‘ह’ और ‘ठ’ का कमलन ह।ै ‘ह’ और ‘ठ’ के कमलन के कारण इस े‘हठ 

योग’ कहते ह।ै पुनः प्राण और अपान के कमलन को‘रज’और ‘वीयथ’,‘शकि’ और ‘कशव’ तथा जीवात्मा और परमात्मा का कमलन भी समझा जाता ह।ै  

 हठ योग की साधना में कुिं डकलनी जागरण का कवशेष महत्व ह।ै हठ योग के अनसुार व्यकि कपिंड अथाथत मानव शरीर और समि कपिंड अथाथत 

ब्रह्मािंड दोनों तत्वतः एक ह।ै ब्रह्मािंड में शकि और कशव सिंकश्लि रूप में व्याप्त ह।ै मानव-कपिंड में भी दोनों की सिा ह।ै मानव-कपिंड में कशव की कनजा 

शकि कुिं डकलनी रूप में मलूाधार चि में सपु्त रहती ह ैऔर उध्र्व मस्तक में कशव का कनवास ह।ै सपु्त कुिं डकलनी को जागतृ करके उस ेकशव स ेकमलाना ही 

योग के साधक का लक्ष्य ह।ै  

पनुः भगवद्गीता में योगेश्वर कृष्ण ने योग को एक नया आयाम दतेे हुए अजुथन को समझाते ह ैकक ‘हे अजुथन! आसकि को त्यागकर कसकद्ध और अकसकद्ध 

में समान बकुद्धवाला अथाथत योगस्थ होकर कमों को करो, क्योंकक समत्वभाव ही योग ह।ै  

योगस्थः कुरू कमाायि सांग त्यक्तत्वा धनांजय। 

यसद्् ययसद्धयों: समोभतू्वा समत्वां योग उच्यते।। 

वे पनुः कहते हैं कक जो समत्व बकुद्ध प्राप्त कर लेते हैं, वे पाप-पणु्य स ेमुि हो जाते हैं, इसकलए तमु समत्व बकुद्धयोग के कलए ही चेिा करो, क्योंकक कमथ 

की कुशलता ही योग ह।ै  

बयुद्ध यकु्तो जहातीह उभे सकृुत दषु्कृते। 

तस्माद ्योगाय यजु्यस्व योगः कमास ुकौशलम।। 

अतः गीता के अनसुार आसकि स ेरकहत होकर कसकद्ध व अकसकद्ध में समभाव रखते हएु यकुिपवूथक कमथ करना ही योग ह।ै  

भारतीय दशथन एविं सिंस्कृकत की दो अन्य महत्वपणूथ धाराएिं जैन और बौद्ध धमों में भी योग को अत्यकधक महत्व कदया गया ह।ै जैन धमथ के प्रकतपादक 

महावीर स्वामी ने योग साधना के िारा ही परमिव का साक्षात्कार ककया था। जैन मत में भी मोक्ष की कसकद्ध के कलए नए कमों का कनरोध अथाथत सिंवर 

आर पवूथ के कमथफलों का क्षय अथाथत कनजथरा आवकयक माना गया ह ैऔर इसके कलए ध्यान अकनवायथ माना गया ह।ै आतथ ध्यान, रौद्र ध्यान, धमथ ध्यान 

तथा शकु्ल ध्यान आकद को परम समाकध एविं आत्म साक्षात्कार की प्राकप्त का साधन माना गया ह।ै  

जैन की तरह बौद्ध धमथ में भी योग का महत्व स्वीकृत ह।ै यह सवथकवकदत ह ैकक महात्मा बदु्ध ने ध्यानस्थ होकर ही बदु्धत्व की प्राकप्त की थी तथा बदु्धत्व 
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के उपरािंत ही चार आयथ सत्यों- दःुख, दःुख समदुय, दःुख कनरोध तथा दःुख कनरोध गाकमनी प्रकतपदा, का उपदशे कदया। पनुः दःुखों की आत्यिंकतक 

कनवकृत हते ुउन्होंने अिािंकगक मागथ-सम्यक दृकि, सम्यक सिंकल्प, सम्यक वाक, सम्यक कमािंत, सम्यक आजीव, सम्यक व्यायाम, सम्यक स्मकृत और 

सम्यक समाकध का उपदशे कदया। बुद्ध की दृकि में यही सम्यक समाकध ही कनवाथण प्राकप्त का साधन ह।ै बदु्ध ने कनवाथण के कलए समाकध तथा समाकध के 

कलए शील का उपदशे दकेर प्रकारािंतर स ेयोग-साधना के कवधान को ही महत्व कदया ह।ै 

इस प्रकार हम दखेते हैं कक योग-साधना एक पणूथ जीवन-पद्धकत ह,ै कजसका ठोस 

वैज्ञाकनक आधार ह।ै यह मात्र स्वयिंप्रकाश ज्ञान (Intuition) पर आधतृ नहीं ह।ै यही 

कारण ह ैकक आज के वैज्ञाकनक एविं तकनीकी यगु में भी इसका महत्व कवद्यमान ह ैऔर 

यों कहें कक उिरोिर इसका महत्व बढ़ता ही जा रहा ह।ै वैकश्वक धरातल पर इसके प्रकत 

आकषथण बढ़ा है और आज के उथल-पथुल भरें  व्यावसाकयक यगु में मानकसक तनाव 

को दरू करने के कलए योग से बड़ा कोई साधन नहीं ह।ै पररणामतः सिंपूणथ कवश्व में जगह-

जगह योग के कें द्र खोले जा रह ेहैं। इसमें कोई अकतशयोकि नहीं है कक आज का यगु 

यकद योग-दृकि सिंपन्न हो जाएिं तो कवश्व कवकवधआयामी समस्याओ िं स ेमिु हो सकता है 

एविं साथ ही कनकट भकवष्य में यकद योग का कवज्ञान और तकनीक के साथ समन्वय हो सका तो योग का एक नया आयाम प्रकट होगा।  
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MkW0 iq’igkl 

ik.Ms;  

ih&,p-Mh-&usV 

lgk;d izk/;kid] 

¼Hkwxksy½ 

vuqnkfur egkfo|ky; 

lEc) N0 ”kk0 e0 

fo”ofo|ky;&dkuiqj 

& 

f”koe~ oekZ  

usV&ts-vkj-,Q-  

“kks/k Nk=] 

¼Hkwxksy½&thokth 

fo”ofo|ky;] Xokfy;j  

   

 

tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa eǹk dk {ks=h; forj.k % HkkSxksfyd v/;;u  

         

                         

“kks/k & lkj  

ènk iz—fr iznRr cgqewY; lalk/ku gS] ftl ij ekuoh; fodkl dh vk/kkj & 

f”kyk LFkkfir gSA ènk] ekuo dks ewyr% vi{k; izfdz;k ds izfrQy ds :i esa izkIr gksrh 

gSA ènk xq.k] jax] moZjrk bR;kfn ds vk/kkj ij fHkUu & fHkUu izdkj dh gksrh gSA ekuo 

dh leLr izkFkfed vko”;drk;sa izR;{k o vizR;{k :i ls ènk dh lgk;rk ls iw.kZ gksrh 

gSA lkFk gh lkFk ènk] ekuo dh fofo/k vkfFkZd fdz;k & dykiksa esa lgk;d gSA ènk ds 

{ks=h; forj.k izfr:Ik dk fu%lansg fofo/k ekuoh; fdz;k&dykiksa ij cgqi{kh; izHkko gksrs 

gSaA v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ Hkh ènk ds lUnHkZ esa fofHkUurkvksa dks vkRelkr 

fd;s gq;s gSA izR;sd izdkj dh ènk viuh dqN fo”ks’k fof”k’Vrkvksa gsrq tkuh tkrh gSA 

tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa mifLFkr ènkvksa ds leqfpr izcU/ku dh furkUr vko”;drk gS] 

D;ksafd v/;;u {ks= eq[;r% fofHkUu ènk lEcU/kh leL;kvksa ls xzLr gS] ftUgs nwj dj 

v/;;u {ks= ds fodkl dk ekxZ iz”kLr gks ldrk gSA 

fof”k’V “kCn % ènk] lalk/ku] ekuoh; fodkl] {kerk] ouLifr] thoko”ks’k 

izLrkouk & 

 fdlh {ks= dk izk—frd /kjkry fofo/k izdkj dh ouLifr] thoko”ks’k] 

ekSfyd pV~Vku ,oa dkykUrjky ml {ks= dh ènk fu/kkZj.k ds ekSfyd vk/kkj gksrs gSaA ènk 

fuekZ.k esa tyok;q rFkk LFkkuh; “kSy ds jklk;fud rRoksa esa fofHkUurk ds ifj.kkeLo:i] 

ènk esa mRiknd d.kksa dh lajpuk rFkk tyxzg.k {kerk esa fofo/krk ik;h tkrh gSA ènk 

thou gsrq lgk;d lalk/kuksa esa egRoiw.kZ gS] vr% bldh miyC/krk] {kerk] mi;ksfxrk 

bR;kfn dk Kku vko”;d gSA 

v/;;u {ks= % 

  tuin fHk.M ¼e0iz0½] 25° 55* mRrjh v{kka”k ls 26° 48* mRrjh 

v{kka”k ,oa 78° 12 iwohZ ns”kkUrj ls 79° 05* iwohZ ns”kkUrj ds e/; fLFkr gSA e/; izns”k 

jkT; ds pEcy lEHkkx ds vUrxZr fLFkr gSA v/;;u {ks= dk HkkSxksfyd {ks=Qy 4459 

oxZ fdyksehVj gSA tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa 6 fodkl[k.M dze”k% vVsj] fHk.M] esgxk¡o] 

xksgn] jkSu ,oa ygkj gSA 

 v/;;u {ks= esa vkSlr okf’kZd o’kkZ 759-2 fe0eh0 gS] tcfd vkSlr 

rkieku 30° ls.VhxzsM ls 36° ls.VhxzsM ds e/; jgrk gSA v/;;u {ks= dk ,d fo”kky  

शोध 
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HkwHkkx voukfydk vijnu ls izHkkfor gS vkSj ifj.kker% chgM+ vkSj v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ ,d nwljs ds 

Ik;kZ; cu pqds gSaA v/;;u {ks= dks fodflr voLFkk rd igq¡pkus ds fy;s ènk lalk/ku dk leqfpr Kku o 

mi;ksx ,oa laj{k.k vko”;d gSA 

 

ifjdYiuk fuekZ.k % 

 ènk ,d vewY; izk—frd lalk/ku gSA 

 ènk vlekurk ds lkFk miyC/k gksrh gSA 

 fofo/k ènkvksa dh mi;ksfxrk fHkUu & fHkUu gSA 

 fofHkUu fdz;kvksa ds leqfpr ifj.kke gsrq lEcfU/kr ènk dh 

miyC/krk dk Kku vko”;d gSA 

mn~ns”; % 

 v/;;u {ks= esa mifLFkr ènkvksa dks Kkr djukA 

 tuin fHk.M ¼e0iz0½ ds ènk forj.k dks le>ukA 

 v/;;u {ks= dh ènkvksa dh fof”k’Vrkvksa dks tkuuk bR;kfn 

fof/krU= % 

 v/;;u ds fu’iknu gsrq izkFkfed ,oa f}rh;d vk¡dM+ksa dks ,df=r fd;k tk;sxkA vk¡dM+ksa dk fo”ys’k.k] 

lkj.khdj.k ,oa izLrqfrdj.k lEiUu fd;k tk;sxkA vk¡dM+ksa dh lgk;rk ls ;FkklEHko ekufp=ks] rkfydk vkfn dks 

Hkh v/;;u esa lfEefyr fd;k tk;sxkA 

   fHk.M tuin dh fefV~V;ksa dk tyks<+ ènk oxZ ds vUrxZr lfEefyr fd;k x;k gS] tks oLrqr% ufn;ksa ds 

fu{ksitU; tyks<+d dh Åijh lrg ij fodflr gq;h gS] bl tyks<+ ènk dk jax gYds Hkwjs jax ds lkFk /kqU/kyk 

cknkeh rFkk ihyk gSA eSVs rkSj ij tuin dh fefV~V;ksa dks nks izeq[k oxksZ esa foHkDr dj ldrs gSa& 

1. iqjkru dkai 

2. uwru dkai 

 tuin ds ftl HkwHkkx esa] lrr~ ufn;ksa }kjk izfro’kZ uohu ènk dk 

fu{ksi.k gks jgk gSA bu {ks=ksa dh feV~Vh dks uwru dkai dgk tkrk gSA 

blds foijhr ftu {ks=ksa esa ufn;ksa }kjk ykbZ x;h] feVVh dh fu{ksi.k 

izfØ;k izk;% lekIr izk; gS] ml feVVh dks iqjkru dkai dh laKk nh 

xbZ gSA ekufp= dzekad 1-2 esa tuin fHk.M ds iqjkru ,oa uwru dkai 

feVVh ds {ks=ksa dks iznf”kZr fd;k x;k gSA blds vfrfjDr  ènk xBu] 

lajpuk] fuekZ.k izfØ;k esa vUrj rFkk LFkkuh; fofo/krkvksa ds vk/kkj 

ij v/;;u {ks= dh fefVV;ksa dks v/kksfyf[kr feVVh izdkjksa esa ckaVk 

x;k gS& 

fp= &¼1-1½ 

fp= &¼1-2½ 
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1. phdk iz/kku fpduh feV~VhA 

2. yo.k iz/kku {kkjh; feV~VhA 

3. cyqbZ nkseV feV~VhA 

4. ckyw;qDr fpduh nkseV feV~VhA 

5. chgM+ feV~VhA 

phdk iz/kku fpduh feV~Vh& 

    bl izdkj dh feVVh dk foLrkj iz/kku :i ls v/;;u {ks= ds nf{k.kh ,oa nf{k.kh&if”peh o`gn 

Hkw&Hkkx esa ns[kus dks feyrk gSA v/;;u {ks= esa] bl feV~Vh dk foLrkj 110701-22 gsDVs;j Hkwfe ij gSA bl feV~Vh 

dks v/;;u {ks= efV;kj] fpduh ,oa phdk iz/kku fpduh feV~Vh ds uke ls vfHkfgr fd;k tkrk gSA bldk 

fuekZ.k /kjkry ds mPp {ks=ksa ls izkIr gksus okys volkn ij fuHkZj djrk gSA bl izdkj dh feV~Vh dk foLrkj 

v/;;u {ks= ds mu Hkkxksa esa ns[kus dks feyrk gS] tgk¡ o’kkZ dk ty Hkj tkrk gSA bl feV~Vh esa èfRrdk dh ek=k 

40 izfr”kr ls de rFkk {kkjh;iu dk dksbZ Hkh y{k.k] bl feV~Vh dks ns[kus dks feyrk gSA ml feV~Vh esa ikjxE;rk 

e/;e ls e/;e&fuEu gksrh gSA bl feV~Vh esa pwus dh iz/kkurk rFkk ?kqyu”khy yo.kksa dk laxzg vf/kd gksrk gSA 

v/;;u esa oS”kkyh unh ds nf{k.kh Hkw&Hkkx esa bl feV~Vh dk foLrkj ns[kus dks feyrk gSA v/;;u {ks= ds bl 

feV~Vh ds Hkw Hkkx esa xsgw¡] puk] frygu o pkoy dh d`f’k dh tkrh gSA fofHkUu laLrjksa esa bl feV~Vh ds jax esa 

ifjorZu ns[kus dks feyrk gSA bldk jax /kwlj Hkwjk ls xgjk Hkwjk gSA bl ènk dk ih0,p0 eku 7-4 ls 7-7 rFkk 

ikjxE;rk e/;e rFkk ty/kkj.k {kerk Hkh e/;e gSA v/;;u {ks= ds xksgn rFkk esagxk¡o rglhy esa gS] bl feV~Vh 

dk foLrkj gSA 

ckyw;qDr fpduh nkseV feV~Vh& 

      ;g feV~Vh cyqbZ ,oa cyqbZ nkseV feV~Vh dk lfEeJ.k gksrh gSA bl feV~Vh eas phdk feV~Vh dk 

vuqikr cyqbZ d.kksa dh rqyuk esa de gSA bl feV~Vh dk foLrkj v/;;u {ks= esa e/; eSnkuh {ks= esa iwoZ ls 

if”peh ,d cM+s Hkw&Hkkx esa ns[kus dks feyrk gSA bl feV~Vh esa cyqbZ d.kksa ds vuqikr esa ,d LFkku ls nwljs 

LFkku ij fofHkUurk ns[kus dks feyrh gSA gYds yky vkHkk;qDr jax okyh ;g feV~Vh e/;e mitkÅ 

gSA ;=&r=] bl feV~Vh esa phdk feV~Vh ds laLrj Hkh ns[kus dks feyrs gSaA xBu dh ǹf’V ls bl Js.kh dh 

feV~Vh dh ifjPNsfndk ds lHkh laLrjksa esa cyqbZ nkseV dh iz/kkurk gSA bl feV~Vh esa ikjxE;rk vR;f/kd gS rFkk 

{kkjh;rk vfr fuEu gSA ?kqyu”khy yo.kksa dh ek=k rFkk fofue; ;ksx esa lksfM;e dh ek=k fn[krh gSA ènk 

vijnu dh ek=k U;wu ls e/;e gSA bl feV~Vh esa ty fudkl o ty xzg.k {kerk lkekU; gSA v/;;u {ks= esa 

bl feV~Vh esa xsgw¡] Tokj] cktjk] frygu vkfn Qlyksa dh d̀f’k dh tkrh gS rFkk v/;;u {ks= ds yxHkx 

106408-54 gsDVs;j {ks= ij gS] bl feV~Vh dk foLrkj gSA 

yo.k iz/kku {kkjh; feV~Vh& 
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       ;g feV~Vh ctjh ;qDr nkseV feV~Vh gS ftlesa èfrdk va”k cgqr de gksrk gSA bl feV~Vh esa 

ykSg ;qDr yky jax ds d.kksa dk lfEeJ.k feyrk gSA ySVjkbts”ku ds dkj.k jax Hkwjs ls xgjk Hkwjk gksrk gSA 

bl feV~Vh dk foLrkj ygkj ds iBkjh Hkw&Hkkx dh mPp Hkwfe ij feyrk gSA v/;;u {ks= ds eSnkuh Hkkxksa esa 

NksVs&NksVs Hkw&Hkkxksa ij Hkh bl feV~Vh dk foLrkj ns[kus dks feyrk gSA bl feV~Vh dk ih0,p0 eku 6 ls 6

-8 ds chp gksus dkj.k gYdh vEyh; gksrh gSA bl izdkj dh feV~Vh esa ukbVªkstu va”k dh ek=k cgqr de 

ik;h tkrh gSA bl izdkj dh feV~Vh dk foLrkj v/;;u {ks= ds ygkj] jkSu rFkk xksgn rglhyksa ds vYi 

Hkkx esa ;g feV~Vh ns[kus dks feyrk gSA ;g feV~Vh vf/kd mitkÅ ugha gksrh gSA Tokj] cktjk] dkSnksa] fry 

rFkk jch esa xsgw¡] frygu] nkyksa dh d`f’k dh tkrh gSA v/;;u {ks= ds yxHkx 103442-68 gsDVs;j {ks= ij 

bl feV~Vh dk foLrkj gSA 

cyqbZ nkseV feV~Vh& 

       bl izdkj dh feV~Vh dk fuekZ.k ufn;ksa }kjk fu{ksfir dk¡Ik feV~Vh ds {ks= esa gksrk gSA bl 

feV~Vh dk foLrkj pEcy] Dokjh rFkk igwt ufn;ksa ds lehiorhZ Hkw&Hkkxksa esa ,d ladh.kZ iV~Vh ds :i esa ns

[kus dks feyrk gSA ufn;k¡ ck<+ ds le; dkai feV~Vh cgkdj ykrh gSa rFkk ckn esa dkai feV~Vh dks fu{ksfir 

dj nsrh gSaA ;g feV~Vh cyqbZ ls cyqbZ nkseV gSA v/;;u {ks= ds ,d y?kq Hkw&Hkkx ij dhpM+ ;qDr cyqbZ 

nkseV feV~Vh Hkh ns[kus dks feyrh gSA ;g feV~Vh unh ds fdukjksa ls nwj chgM+ Hkw&Hkkx esa ik;h tkrh 

gSA ;g feV~Vh mitkÅ rks gksrh gS] fdUrq Hkw&{kj.k ds dkj.k vknzZrk ds vHkko esa d`f’k ds fy, vuqi;qDr 

gksrh gSA bl feV~Vh {ks= esa [kjhQ esa cktjk o nkysa rFkk jch esa tkS] puk dh d`f’k dh tkrh gSA ty Lrj  

vfr mPp gS rFkk feV~Vh ds d.kksa dk O;kl 0-5 ls ysdj 0-25 rd gksrk gSA bl feV~Vh dk ih0,p0 eku 

Hkh 6-0 ls 6-8 rd gksrk gS rFkk yo.krk U;wu gksrh gSA v/;;u {ks= esa bl feV~Vh dk foLrkj 67696 

gsDVs;j ij ns[kus dks feyrk gSA foU;kl dh n`f’V ls bl feV~Vh dk ik”oZ n`”; lHkh laLrjksa esa cyqbZ nkseV 

gksrk gS rFkk lHkh laLrjksa esa pwuk dh iz/kkurk ns[kus dks feyrh gSA 

chgM+ feV~Vh& 

       v/;;u {ks= esa Dokjh pEcy o fla/k ufn;ksa ds chgMh Hkw&Hkkx esa dadM+ fefJr cyqbZ feV~Vh 

dk foLrkj ns[kus dks feyrk gSA bl dadM+ fefJr cyqbZ feV~Vh dks LFkkuh; Lrj ij chgM+h feV~Vh dgrs 

gSaA bl feV~Vh esa dadM+ksa dh vf/kdrk gSA vR;f/kd Hkw&{kj.k ds dkj.k vkerkSj ij] ;g feV~Vh vu 

mitkÅ gSA ufn;ksa esa fxjus okys ukyksa o ty /kkjkvksa us bl feV~Vh dh mitkÅ {kerk de dj nh gSA 

okf’kZd o’kkZ us Hkwfe lery Lo:i ,oa lery feV~Vh ds mitkÅiu dks lekIr dj fo:fir dj fn;k gSA 

bl feV~Vh esa puk] tkS] cktjk dh d`f’k izeq[k gSA v/;;u {ks= esa bl feV~Vh dk foLrkj 57651-56 gsDVs;j 

{ks= ij ns[kus dks feyrk gSA ekufp= Øekad 1-3 esa v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e-iz-½ esa fofHkUu è`nk {ks=ksa 

dks iznf”kZr fd;k x;k gSA 
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v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa mifLFkr ènkvksa ds forj.k ds v/;;uksijkUr] ;g Li’V gS] fd v/;;u {ks= 

dh ènkvksa ds laj{k.k dh vR;f/kd vko”;drk gS] rkfd u dsoy bl vewY; lalk/ku dk laj{k.k lEHko gks lds] 

cfYd vusdksa & vusd vkfFkZd fdz;kvksa dks iwoZ dh vis{kk csgrj :Ik esa fdz;kUo;u dj] O;fDr fo”ks’k ds lkFk gh 

lkFk lEiw.kZ v/;;u {ks= dk fodkl lEHko gks ldsA 
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